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m/am, élement pronominal de la 





deuxieme persanne fem. V. aussi : Rem, km 
== loi ; Le (ferm.) 

en prenom affrixe des prepositions: dig-m, 
en lor, dans Los sGuT-m, chez Loi (pour Le 
Mac. V. k). , 

en pronom affrxe des noms de parente : 
‘bba-m, don pere ; men, la mere, memmi-m, 


en fils ‘ 


agmar-n-m > ägmar-nnem (BËE., cheval de Loi), 
lon cheval. 

-en pronem régime ÿndrirect des verbes ou des 
preposilions e isiwl-am, rl la parle ; iwsa{am, 
# l'a canne , ffir-am , derriere Loi «dat-am, 
devant for . 

Pour les pronoms deuxieme personne masc. et 
fem. pl. Cf kn,el w-n.V aussi : annexe : 


liblesu des pronems. 


M kb 
m/mm, £A ,(cerrespandant fem. de 


bu, b). VO aussr : lall,l, ist, st. 


sd m/mm = qu? d, gur est munre de. l2 





°mm-uroaz (celle 3 l'homme), femme mariee . 
emm-udis (celle au ventre), femme enternte . 
mm- shdamn, ls femme aux lalouapes : La 
femme latouce «tagertill mm-slgden, une 
natle avec des dessins en couleurs ,tameltutt 
mm-ihenzifn, une Ÿemme manieréeemm-ugyul, 
la propriélarre de l'&ne. 


- 


-tn pronom affixe des noms { précede de n, de): 


femme a, celle d; titulaire de ; prepriélarre de. 








M 
m. lement pronominal ( inlerrogalrf 


1 





ou relatif) ayant le sons de: guer rapparaït 
en combinaison avec d'autres élements: 

2 ma/mau /rmad, formes de m + a/ay (de- 
monstralifs); le -d de mad est probable - 
ment une par recule da rapprochement . ma 
et mai onË apparemment la meme valeur. 
ee quor, que, ce que, gs ‘est-ce que; gur, celur 
gur 

m ma :ma-gra-ghevren iger ? qur lsbeuvera le 
champ 2 Àemarque | quand le pronom est 
“sujel” de la prepésition , le verbe est à la 
Forme perticipiale «ma-da-ysswan assa 2, 
qui vrrIque aujourd hu 7,qur a son Éour 
d'eau aujourd'hui 2 la ytraea ma-gra-s 
herzen iger, rl cherche qu lux labourera le 
champ eu issin ma-da-s-d-isssfadn idrimen, 
rl ignore gui lus envoie de l'argent ema-qra- 
boim ? que ferez -veus 7 ma-3 yagn ? qu'est-ce 
que Êu 45 7 qu'est-ce QUT Le prend Jouy da 
Hilafs ma-gra-ils, sl ne Érouve Ps guor man 
g": l ne trouve vien à manger ou gur) ma. 
gra-sen eh, je n'ai rien à leur donner. 
stessend ma-qra-seÿd l'Éu sars ce que lu 
ders acheter. 

m mau : may-1{lan (prononcé mag"gllan , {a 
rencontre de deux senäntes prevoque leur 
passage 2 gg) ,qu'esb-ce qu'il ya Pqu'ya- til 
+ mag”gems uYyaz- 3 4 gur est cet homme ? 
oneet-ah m3 Esÿid, montre -nous ce que lu 
as achete sur slih : mayd-25 “inna, je n'ar 
Pas entendu ce qu'il lur à dit. 

æ ak ma / may , laut ; n'importe guet | 
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» 51 2R°ma, queloue chasse, n'?mporte guelle 
: { 

chose “422 À Sa aka il est malade de gge. 

3k° may téid iliq, fout c& que lu peux 

donner fera l'affaire à ak ma sh 


mmegrazh 7e regreble fouË ce que 7e fais. 


2 Complexes inferrogatfs formes de ma + prép. 


+ m1 : magmi fessenwa aksum ? dons que 
a-telle fil cuire la viande ? 

e maQmi sersen timzin lou ont-ils posa 
l'orge 2 

» maSmMI igers 5 wfullus ? avec guet a-£- il 
égarpé le cog ? 

+ MaSMI ysiuwl ° en guer (en quelle langue) 
a-brl parle ? 

» mazeQmT d-yusa ? d'og vrent-il ? 
«madmi ysiwl ? avec qui a-til parle 7 

» madmi jun ? avec gui est-5l parts ? 
emahfmi isers tarikE ? sur quo a-kil pose 
la selle ? 

«mahfmi ydda ger lhebs { paurguer (pour 
quelle raisan) esk-il allé en prison ? 

+ mahf mi nnagn ?, 2 propos de quoi se sonË - 
ils disputes - 

» mahfmi ysiul ? de guer, de gur, au sujel 
de quor a-b-rl parlé ? 

+ magermi nsan ? chez gui ont-ils passé la 
nurt ? 

Fr magermi rhell ? au (avec mouvement) ont- 


rls déménagé 7 


; maums (< ma-i-mi), réduit parfeis à mami: 


mans 4liq du à 4 guor ceer sert-rl ? 
smami Lezrzenzid agmar 2, à gu a5-Fu 
vendu Le cheval ? 

» mamI yg3 wguul-a wins ? ger appartrent 
cel ane ? 

_ Remarque : lous ces complexes inlerrogatifs 


s 'emplorent également dans vne phrase 


affirmatrive.: ur annaqh mahfmi 1$ers 
favikt Je n'dr pas Vu sur guer 1 à pose 
la selle & ssneh mamt 12 mgyul -à wins, 
je sg?$ d gui apparËrenË cel 3ne » uy àh 
innt mazegmi d-yusa, >! ne nous à p3s dit 


d'eù il est venu. 


2. les composés de ma: 
malla, ny. (m. ce. : ma + Îta ; EE. , 





guoi- lui 2). S'emploie devant un nom 3 l'EA 
un pronom personnel rsole un demonstratif). 
— quel ; qui; qur est-ce s matla waomar 
Esoid ? quel cheval as-lu achete 7e matla 
Éseralin teelid ? guelles femmes a:-lu vues? 
malla wa, qu'est ceci? gu'esb-ce que 
c'est que fa ? « malta kRani, gur éles vous ? 
sur ssinh matta ddeut inger-25n, } ignove 
quelle affaire les pose. 

_ malla s'emploie aussi dans une Leurnure 
exclamative : malla J 'quis isga- quel 
beau cheval il à achete ! , matta whub-nsl 
uel malheur est le sien lomatta zzin matti! 
quelle beaute! 

-ak® matta, suivi des pronoms persannels 
isolés : n'rmparle quel /lequel, qui que ce 
çait ! quelconque, quel qu'il s05E » awi-d 
ak® malta-netta, dig-sen, apporte n'importe 
lequel d'entre eux » ak®matta-k®ani, qur que 
Vus Soyez + à wag-qufan Sa n'lehdemt 
aR®-matta-nellat, 3h! 53 7e pauvars Érouver 
un Éravaïl, n'imporle lequel lo mes dig-s 
tufid £a n'leib ak matta-metta var-i-tid, 
s5 Ly y Éyouves un quelconque défaut, 


rends le moi. 


man/mani, 1nÿar. (m. c.: man, 





quor- qui ; celui qui 2} Le nom gur ST dE 
3 L'EA. 



























= quel ; lequel e man 2Yyaz immuten : quel 
est l'homme our est mort ? man tarbatt g"a- 
yaweln LA quelle est la fille qui se marrera ? 
man 1ger- nna 1zzen2ä ? quel est le champ 
: qu” sl à vendu ?» man abvid tekkam, quel 

| chemin avez-vous pris 7 mani - wa 

“thuliyn a-mi yjers ? lequel des moutons 
ati égorge 3emani-ta g isE- mas a" qiwlen? 
| laquelle de ses sœurs s'est mariee ? » man- 
dig-un a-gra- yddun 2 lequel Ce vous partira? 
emans-Ës gra-yssirden tadutt ? quelles sont 
celles qu laveront la laine .« ur.anna b 
man- dig-sen au- d-iddan, j ignore lequel 
d'entre eux est venu ? eur ssinh man 
famebEutt qurun, j'ignore quelle est la 
femme gui a accouche. 

En combinaisan gvec des prépositrens qu? 
_ suivent Le nom gu” elles délerminent : 

smant ‘| fyyis a-hf tnid ? sur quel cheval 
es-lu monte ?e mani tamazirt 9-zeg-d-qusa? 
de quel pays est-il venu ?e mani | sham 
quelle lenle est-il mort ? 


6 sur ssinh man tahamt 3-4er. ddan, j ignore 


a-0- immut A dans 


- vers quelle tente ils sont alles. 

_là prép. se combine souvent avec -mi. 
emans Lahamt 3-7€-mi uffes ?de quelle fente 

| est-il sorli ? sur elih man ne a-hf-mi 

| inty, Je n'ai pes vu quel re x 3 monte. 


L'emant an$à 3-Q-m1 Îla wsun ne] quel 
endroit est le dousr ? + mani aviyaz 
a-d-m: ysiwl .. quel homme à-t-1l 


parl € ? 


—— m3h /mmak (m. €. : Mma- h [réduction 
de hf, sur]) h 
== pourguer - mah slby lerweld ? paurquer 


l'es-lu sauvé eo ur ssinh mmah alliy 


v 


da ru, 7e ne Sars pas peurguei elle 


is» St Den hp et à mom + À on qe PT AA A mg + 





M 
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pleure | 
« mmah ad*tshillel d gif : pourquer 
m'as-lu mentr ? 
_ En combinaïsan avec - mi : mahemmi , 
pourquei pour quelle rarson ?, pour 

vel motif? mahemns wüy teh dima AaS$a ? 
pourquer n'as-lu pas travaille aujourd hui? 
suY ssinh mahemm: wr-t-ihmil, je ne 
sa7s pes pour quelle raison rl ne le 


supporte pes. 
_—_— mmah /mah ; mt: ma-h (élément A 


sndelerm né) . 
— pourque? . À la meme valeur que mah , 


mais ne Se combine Pas Qvec - Mi 





mani /manig /man: da (me. :ma-(sjni, 
uor-{ieu . CL. ani st} Devant un nom 4 
L'EL , c'est mam gu* est employé . | 
Devant un verbe : manig ou manida. 


2 [a 
== OU. , où. 


a)- marque {a localrsation : 


emani wlli ? où sent les moutons ? « mans 
bbak? où est ton père ? e mani agmar-nna . 

tsgid ? ou est le cheval que tu as achete ? 

emanig illa igrem-nnun ? ou se lrouve 

volre village 2e ur ssinh mamiq 1n$a Je 

ne Sais pas où 5 à passé da nuit hrer. 

«La zeddgen gmanida-q-illa wheslaf, {s 

y à de 


l'herbe » annauh manida-au--iffer, ja 


campnent dans un endroit où il 


vu ou il l'3 cache. 
b)- marque le mouvement : seul mani 


est employé en combinaison avec ger | 


aka, de $a . : 
e mani-qer teddid ? ou es-tu alle ? 


mani aka teddid *, Jzy : où es-£u alle?/ 


ou vas - Fu 2 


pe ie mare bus be ce de à Ra ANA MZ: aile LEUR PQ PRES NM 9 Rene nent € Mer ent 
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_sinant ger- t'tiwim 22 l'avez- vous 
: 3 


emmené ? s uy ssinh mani ger Î Win 


Je ne sais pas où i l'ont emmene ? 

e mani - sua tekkid ?, par ou es-Îu passé ? 
= Man! 5à 2-$er -da-teddum 553 ? ou allez. 
vous aujourd * Aui ? 

d)- morue l'origine : seul manr est 
empleye en combinaison avec ze, ya 

+ mani-zeq taid ? d'au es-tu? mani-zi-d- 
idda ? d'eu est-il venu ?; mani sya 34 
tekka ? par ou est-elle venue? 

+ 2h. mans /manig /manida, n'importe ou. 
Partout où » sirs-t ak®-manida, pese - le 
n'imporle au .aR® mani L-ufan ad*t-nqin , 
ils le lueraient partout ou ils le frouve- 


rarent. 


mantur (m.c.: ma-n-tur, vor- de- 





moment ? ou : man-fur, quel mamenË ? ). 

— quand. V. aussi milmi («i- dessaus). 

» mantur a- gra” yddu quand parËira-É-il 7 
° La 4iyanay manlur 3-G"3-d'uawed ibbas?, 
l attend L'arrivée de son pére, quelle 


L'arrivée de son père. 





maka ; Jz (rm. £,: mâ- ka fuor-manière , 


de quelle maniere). 


T 


— comment, aussi : mimk ,mism (ei. dessous). 


» maka (a) -Hesgm ? comment fsiles - vous ? 
smaka-y-t-iwt?, comment l'a-t-il frappé ? 
» maka- gs fagmart-ns?, comment esk sa 

jument ? «rmaka-va- ddun?, comment 1ront. 

ils 2 maka-ra-sen°neg ? comment leur 


ferons-nous ? 


mad (m.c. : ma-d, particule préditalive: 


quer- c'est). 

== Ou ; OU bien (dans une inlerrogatron 
double ou une phrase dubitative). 

e mat trid ? wa mad wa ?, que veux-Lu ? 
celui-ci ou celui-/3 ? is Yrid ad“ teddud 
mad La? est-ce que Êu veux parËrr ou pas ? 
sad‘d-awih 37eqq" 39 mad abersan ?est- ce 
que j porte le rouge ou le noir ? 
ead-i-tinid :z-d ahziz ay gib mad lalal 
fu vas me dire 51 oui ou non Je SU1$ UN 
bälard »s tarza-din gra hedmen, 32-d' 
tagdimt mad tamhvuwuwel ? de canal 
auquel ls vont Éravarller est-il ancien ou 
bien est-il delourne ? o uv ssinh idd-ad-35- 
igers mad ad*l-izzenz, je ne Sais pas s'il 


l'égergera ou s'il le vendra. 


3 


= à qu à 4 quoi, gui, quoi; ce dent, dent. 


mi, mc: mi (demenstratif). 





Lsuif un nomüinal : ban Fameltutt m1 
ymmul UY92z, voici la femme donË(s gu1) 
le mart est mort aryaz mi Sfih idrimen, 
l'homme à qu j denné de l'argent. eg 
auynna m3 t-giud, fais ce que lu peux, ce 
dont Êu es capable. 

=suit l'élément 2/3} Cqur serl à une 
mise en relief): 

sATyaz- à j dem sfih idrimen , c'est 3 
cet homme que jar donne de l'argent. 
enelta {37 mi isiwl, c'est à lur qu'il 4 
parle. 

suit une prépesilien : se UY qufi s-m1 
ikerz, ïü ne frauve Pas avec guor libaurer. 
sessneh ger-m ynsa, 7e sais chez gur dl 
3 passe la nuit s ur elih d-m3 ymun ger 


ssUQ , 7e n'ai pas Yu dvec gur l est le du seu . 


l: 
sel 


entrain édarisusnives till Ed ré 


vhadrnsr 


4 
4 
à 
4 
3 
€ 
à 
4 
À 
1 
# 
4 
+ 
J 
4 
3 
+ 
# 
3 
1 
# 
# 
4 
3 
Sd 
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Dans une interrogation, Le groupe prep. + mt? 
et place au début ou en fin de Phrase : 
7 


eg7mi ay sersen Eimzin? 


où (dans guer ) 

ont-il sd’ ? timzi  ? 

on $ pese orge Ta fersen timzin ‘3 

mm. S5. eger-m 2q"gns2 ? chez quy a-E-5l 

passé la nuit ? nsa Qer- mi ? II. 85. © 17 M 
y «it: 2 « , .” 

tusam illitun 1, 3 7 avez-vous Mmartk velre 
fille ?otusam sllitun 1-m3 ? mm. ss. 

| ‘ « LT € + # 

le groupe prep.+m peul ètre précède de 

ma pour former des expressions inlerre- 

galives : magmt, masmi, magermr.… V cr. 

dessus . | 

_ Suit des expressions spatiales dent elle 

est complement de nom : 

ennig-n-mi, Sur quoi , au dessus de quer. 

o ddsw-n-mi, sous guei/ qui. 

«dat-n-mi, devant quoi /qui : 

o ffir-n.mi, Derrière quoi / qu; . 


stama-n.mi ee: cote de quor /qui. 


les composés de mi . 
mimk /mims 


== comment « mimk : 535 tenn:d ? comment lui 





as-tu dit ?, mimk a-Qva- teddud ? comment 
sras- Eu ?s uv issin mimk ä-qra-s istwl , rl 
ne sait pes comment lu: parler « ha mims 
a-6"a- led, vorla comment Êu doss ty 
prendre smimk alky d- jaqu ? comment se 
fail-5l qu'il sort revenu ? 

men I SM 

_=s comment, » 1- ddur-eddeh mism ay teggem?, 
AS , et mainlenant comment failes-vous ? 
Lea- femmi berrarz mism ay tegged adday- 25 
| d-ihkk urwu afella ? AS, fonte crpogne | 
“comment fa5s-tu quand Le vent passe au 
dessus de toi ? 


= Sert aussi à quesËsonner d propos des 
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noms de bois Cpravient de mi-vsm, like, 

uéi-nom). V. sm, SM . 0 mism-ns ? comment 
s'appelle--il ?, quel est sen nom ?our ssinh Le 
mism uvgsz-a, je ne sais pas comment 
$ ‘appelle cel homme : je me connais pas le à 


nem de cel homme. 


milmi 





= quand, quand esl-ce que. ne. 
… Suivie de a /ad lorsque le verde est Ci ... 


l'Ace. ou à L''Inace. e milmi ag"qramut he es 





del mere ur ssinb milms ET d | 
Herhalh, je ne sas pas quand est-ce s'ils 
démenagent .emilmi ay da tellesm ulli 2 | 

vend londez-vous les mouËens ? 
= Suivre de a-va /a-ÿra , lorsque le verbe 
est 3 L'Ao. : milmi à-ra d-ddun ? quand 
viendront -ils ? o milmi a-qra terlilem ?, 
quand déménage z- vois ? ur 1851n milms 
3-gra d- qawd, sl ne sait pas quand sl 
arrivera. 
_21-milmi : depuis quand 25 milmi 
2ç"gedda ? depuis quand est-il parti ? | ni 
-allmilmi, jusqu'à quand o all-milm: ” da 
nn- ttéimam 8 zbel ?, jusqu'à quand reslez- 
vous dins la montagne ? | 
En emploi absolu, ile 3 le sens de: 
lard, tres tard. longtemps sur d-yiwid 
all milmi, il est arrive tres tard o igqim-nn 
ger gmas all-milms, / esË veste longtemps 


chez son frère. 


asmi, Zem, Try 





= vand, lersque ; des que » asmi a-va d- 
aqulh ad. awleh | quand je reviendrai, je | 
me marierat e am ha zeddéen ha teoven 
afrag, des qu'ils campent il construisent 
un enclos + 36m d-usa , ini ‘| 35 ed dire 


EE 7 CS 
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d-iddu, quand il viendra (ou: des qu'il arr?- 
vera) dis- lus de venir chez moi. 

- 269 g°asmi, depuis quand, depuis que. 
+20p 9025 mi ydda ur-dzin d-yaqul, depurs 


qu'il es parbi, 1 n'est jamais revenu. 


allms /armi , Zem, le 





— jusqu'a quand, jusqu'au moment ou ; 
jusqu'à ce que o slim: 2-gra-s hduh ulli-ns? 
+ v 

jusqu'à quand gardera je Les moutons ? » ar 
5EEvu arms d- yiwd ibbas, 4 a pleuré jusqu'a 
ce que son père sol arrive, 

. 74 Il : AR 2 : ‘ 5. À 
== ]0SQU OU e dikmi 1e imun, J 25e ou 


l'a -til 2ccompagne ? 


M 


uma 





— quant 2, en ce gui concerné; pour ce ge? 
e5Ë de » Ssuber à vebbi uma leebd uyr- a 
itegga Sa, demande à Dieu (rl L'aidera), 
uant à l'homme, 1l ne peuË rien pour loi. 
5809 ag" qualfen amazn Sigan, Seggin A 
hha Lhal — uma nekkin man1q iw dei eish 
(chant), c'est Loi qui es habitué aux pots - 
de vin", c'est pour far que les lemps sonË 
durs quant 3 moi, ou que ri aille, je 
aurrais vivre. wwel rray uhf-ns uma 
wi-nu geddah 157%, oceupe-to; de tes 
affaires, quant aux miennes ,Je m'en 


charge. 
M kb 


am//amm, EA Cndique {3 comparaison, 
la maniere). 
— comme, el, Éel que; 3 l'instar de. Aussi 





ben que; aussi. que . . aussi : anekE n°kE. 
ugar, pre izil Wagmar-ns am win lqaud, 
lon cheval est beau comme celui du caïd. 


s ineqqez gts am yiam, il lui saula dessus 
fel un on + imegqur 2m Qmas, 11 es£ grand 
comme son frère VA il est aussi grand que san 
frère. 


ammi 





— comme, comme 55 « ammi-L- 29 Sa, comme 
s'il était malade « ga ammi ygen, vÙ à fait 
semblant de dormir. 


, v 
amani/ammani ) A5 





« v : . . * 
— comme 51 « ter ammani 15-$en tefreh , 
elle fit semblant d'êtye heureuse de Les voir 
Devant un nominal, amant est survr de la 
2 
parbi cule prédiealive -d : amani-d- nelta , 
comme s3 c'était lui e amani-d amqar, 
comme s'il était le chef. 
= v- 
amki /am3i (wa), me. 


— comme ceci/cela, de celle manière-cr, 


: am-ki 





ans. 

_amkiss (< 2m-ki-ss)/amsiss, comme cela, 
comme ça, de celle manière-13. Aÿnsr. 
samkiss à {as nnih, c'est comme cela que 
je lui ai dit + mmah allig-ttussid amsis5 ? 
paur quo l'as-lu alfaché comme ga (de 
celle manière là) ? » iffer amkiss 9 Éerws 
all grad , se cacha inst dans la rivière 
jusqu "5 da nuiE. 

_amkinna (< am-k: -nna)/am$inna, comme 
cela (dont il efsil question), de celte 
maniève- [3 : ainsi « gqimen amkiana all 
ssbah, ils restèrent aïns: Jusqu'au malrn. 
En emploi absolu, amkinna rndrque le passe 
récent : amkinna ydda, xl vrent PAL de 
partir, sl est parts l y 3 quelques instants. 
samkinna d-yiwd, l vient à peine d'arriver. 
ammidin (< am-wudin),AS 


== comme cela, 417757 (en emploi absolu ov 





sntroduisant une propesiËion), » gqimen 


ammidia, sl restèrent comme cels. 














M 


sammidin-3sn-inna babatsen , comme leur 
avait dit leur pêre « ammidin- ag” gensu Îla-s 


isawal ainss il passa b nuit 3 lui parler. 


M 


aîMmL 





amv, Ftamu ,uy-amu — parlraper 3, $ associer 
à; prendre parË a. $e Joindre à sur da 


14 5 
matt, téranger ss 


ültornt wberrans g dE 
fribu ne participe pas à l'assemblée eyamu 
q tmengs, il à participé au combat. 

à 


Ssamu, 5$3mu ,uyY-6Samu == faire parliciper. 


stamu 





Associer. Impliquer . Reserver à ggn sa park. 
3 wr ssamuuyal 8 Fguijyan*nun , ne m'asso- 
ciez pas ä vos querelles, ne m'impliquez pas 
dans vos querelles e mayd ; yssamun Q sys ns 
tufed"ti-nw uv Elid a'jañiban lehnintl 


{chont), qui voudra1Ë m'associer 3 sen ser, 


d$sa 


aujourd'hui que mon Lernps esË passé, 6 


vieillesse {y n'attives pernl Lx lendresse ! 


M 


amum 





amum, ttamum, UY-amum — MaTQYIT, élre 
maigre, chélif, anemie ; deperir. S 'ameourser. 
S'étioler » amum & gens est devenu 
maigre 5 cause de x maladie o yamum 

maur ikka-s-d legman Lisgg®in, /z lune 
disparait pebiË ä petil derriere Les nuages. 
S____ssamum 

$$äamum, sSämum, UY-5Samum— rendre maigre ; 
imar rir, anemver. faire deperirs Etioler. 


tamumt 





=amaigrissement, maigreur ; affsibl;ssement , 


Etiolement . 


M 
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mm AH 


? 





umm/smm ,tfama, ur-umm/ummi— drréler, 
Bloquer. Relenir (s'emploie avec -1, 4 )eyumm- 
nn udfel : ymeksaun q £avs, la neige a bloque 
les Bargers duns la forêt » la ytlama Ibab : 
wzwu, là porte arréle le vents uv issin ad- 
yamm 1 uhf-n6, sl ne sait pas se relenir, il 
se met vile en colère. | 

Tu Hiimm 

ttuyÿmm, Hqumms, uv- Îtuimm == éfre arrêle, 
retenu, bloqué ° fEjsmm-nn ger lahl-ns , sl 3 
ete velenu par les siens. 


M 


PARU . ttemmijam ma, 1Y- ARE — 6e retenir 





DNA 


muluel., s'empêcher d'e partir récipr. 


M kb 


Éarma 





tamiwin== côté face, ben cèle, recto, endroit 
(en opposition 3 l'envers) « fama whezzid , 
l'endroit d'une natte (le cote face)» iruva À 
as-d w2enrnay tama, sl à mis son buvnous 
3 l'envers. 
— lisière, bord. V aussi : dr,v se famiwin 
uredda , les {isières d'un lissage . 
= 59. : ä cole de, pres de, auprès de «tama- 
nw, pres de mor, à cole de mois qqim tama 
n-ibbas, sl s'est assis à côle de son pêre . 


s ama n-sgrem, à coh:/ pres du village. 


M 





tama, s9. coll. L 

= parents et proches d'un rndividu,; parente 
(ensemble des parents #l des allies). V. aussr : 
Labl, hl sur 1gn gs + Éama-ns , n'a 
invite que ses parents el ses proches s Way. 
lama, qu n'a pas tie parente. 


En expression : g-tama , s{faquer 17 en 





400 


greupe ( groupe constitue d'individus gur enË 
des liens de parents). = par ext. slfquer 
ggn en groupe ou bren : faire pe" en groupe. 
«mer Ur: gr Fims ur-3-terrun, s'ils ne 
m'avaient pas olfaque en groupe (lous | 
ensemble } ls ne m'aurarïent Pas Bablu vizzau 
i6dif-3 mes ur 35 gr reb£a yregzen Éama 
ur-Fttasin, ce lapis est lellement lourd 
qu'il faudrait quatre hommes peur le porter. 
sgan 1 yoer Lama moern-Ë g"g"ass, 45 s'y 
sont mis fous ensemble et ils ont maissonne 


le charap en une journee. 


M kb: 4m 





imma /ma/mma , il s'agré peuË- être 
de la même racine que la précédenle. 

id imma/mma — (ma) mère, maman. Rur 
désigner un autre possesseur, on à recours 3 
des pronoms affrxes : may-3 (mai. : mère 
de Loi), mages, ele... : ou Bien: mma-n-$, 
mma-n-s, la, sa mère. Quand le possesseur 
est nommé, on dit : may-s n + rem “masse 
musa (/itt, la mère de lui de Moussa), la 
mère de Moussa. 

3 ymma Ÿ: yhinin bdu d'usmun —ma kem 
i2meën d baba sil sb turud ?! (chant), 
8 mère, foi gui me dis de me séparer de ra 
bien-aimee Tr qu'esb-ce gui l'a unr à man 
père pour que fly m'ares mis au monde ?/ 
°29"15 Émmul imma ma-kn-vih a id bal: 
(depuis gue m3 mère esË morle, 7° n'ar Plus 
besoin de vous, 5 mes oncles), se dit 3 ggn 
qui esk ingral (: la fele passée, adieu 
le saint )- 

» argam-n- ma $ ! (prononcée ; sryammaus), 

{Kb maledretion de sa mére), que sa mère 
soit maudite ! 

» wST- AUS (sans mère), orphelin de mère. 


imma hellu 
1d imma hellu = grand mêre. (Syn. :nanna, n ). 





memmi/mmi, pl. : araw y. vw — kb 


— {man) fils , memmis, memmis, fon, son fils. 





smemmis n termmi (le fils de mon oncle), mon 
cousin. 

ememmis N ga (Le fils de mon frère), mon 
neveu. 

emmis n'lehram, adultérin; escroc, voleur. 
emmis n Imazirt (Fils der pèys), compatriole. 

: uma/çma 

ayt-ma — {fils de {ma) mere], mon) frere . 

+ gmas/umas ; fan frère ; 4 mas, Les frères : 


egmas shhan 1 Wass ihhan | (GEE ton frère 





mauVaIS pour le jour mauvais), on peuË bou- 
jours compler sur son frère meme 5'1l est 
mauvars e d-gmas s HQQu, x est son frère de lait. 
/ 


i5È-ma = (ma) sœur, ult-mas, £a sœur. 





awmaten (wu) 





— frères ° 920 awmaten, ce sont des frères. 


fawmatin 





= Sœurs » gant”tawmatin, ce sont des sœurs. 


fagmatt / faymatt/tswmalt, Lzy 


— fraternite. Entente entre frères el sœurs. 





 grih-23 $ faymatt, je fais appel a La au 
nom de natre fraternile » yar fagmatl im 
lezdaut La Ésmalu à Htasie les mauvars 
frères sont comme un palmier-dallier, l 


donne son ambre au loin. 


M LÉ 
mi (4) 


imawn— bouche, Ouverture. Entrée, seuil. 





=—(lÿsiere board exterieur. V aussr : 3qmu, 
lisière, q 
gm; Éama, m eur da uyrezzem 3m1-ns 

035" $ lear, ïl a'ouvre 53 éouche 1 PAST 


dire des mechanceles » i5wa-5 imi (5a 





























che est aiquisee), est bavard indiscret. 
thhe-s im, c'est une mauvaise langue, 'l 
cest aterbe « ggen imi-n$ | ferme lon bec, 
Has: loi o siwl $ imi-ns, dis-le to5- même , 
qu'on l'entende de ta bouche otekkesd- it 
eÿ” m5 (fu me l'as enleve de {2 bouche), 
'eslce que j allsis dire! 

mi uarem , d'endrée du village. 


.. | oO 
mr n Eërr, 13 lisiève de la forêt. 





mi wzedda, la lisière du Érssage. 
ms irait 
imaain == petile bouche. Petile ouverlurye . 


Bouche d'enfant. 


M kb 
man, pl sans 50. 

eu; eaux .== sperme (euph.).— moletles 
re de cheval, l21 e iman nwaniN, eau 
“bouillante +aman Yganin, eau chaude » aman 
:gerfnin, eau freide s aman n‘tasa (eau du 
foie), urine Ceuph}.ddsn-35-d waman (l'eau lu 
-es venue), sl à envie d'urinersiga aman, 
Ÿ à urine. 

aman-n‘wadil (eau de raisin), vin es aman 
“legber (eau de fumier), purin « aman-n- 
marur, mirège » La 55202 leafsE g'g"aman 
(tt sl vllume du feu dans de l'eau ), xl 

5h des tontre-veriles, des mensonges à La 
Htemz azwu skems aman { lité rl allrape 
de vent ef empaquelle d'eau), rl 4 des espé - 
antes | des projets chimériques sc'esË un 
foprste s La tlawin waman aman,{ l'eau 
mparle l'eau) il à plu abondamment, 1! ÿ 3 
w des inondations. 

ikkes sman (ditk., il à enleve le sperme), sl 
terle - 

su Mmafaman ,m.e.: maf-aman : qui 


vauve l'eau. 





14 mafaman—— sovreier. 





M 


mummu 





5d mummu — pupille (de l'œil) et ÿris. 

2 Imut mer- da-tlurenxa ar-lumz o1f-s 
murmmu 27 (chant), si Ja mort se vendait, 
J° l'aurais achelee avec La pp'lle de mes 
yeux paur qu' ellà l'épargne : . illa 35 Q 
mummu , # l'aime comme là prunelle de son 


PAT 


M 





mummMu, MISE, Lane. eof. 


sd mu /emurmmu at ms Bebe, nourrisson. 


M kb 


Éimm: 





tammiwin== sourcils (coil.), un des sourcils. 
sur. da-tezsernt*taytsinineh fimmi, nos 
femmes ne s'epilent pas des sourcils. 
_———ammiwn, pl. sans sg. | 


= Sourejls j grands souverls. 


M oo kb mn 
Ésmamt/ Esmimk, Izd/ Limment (ctammemt) 


= miel  Lamment, imi whbib au. tlla : uma 





Hizsruwt Ls-ttawg que : yhes Lafn (chont), 
c'est sur les lèvres de ma ben-aimee que se 
trouve le miel: quant à l'abeille elle ne 
part que des herbes siches s ge: as ddunit 
udi d'tomment ({ilt., lb monde est peur lus 
comme du beurre et du miel),il à da vie 
facile ; sl mene une vie deuce, aisee. 


Éamment n'wull: 





—_ ( miel des moutons), tel 7 Je 7 Lechent 
les moutons (euph.) : 


2 
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M ar. 


ls mam, Mac. 





id Eiman/limamal= imam, officiank (qu 
dirige la priere riluelle du vendredr, dans 


{a mosquée) 


_MBDL 
amebdul/ameddul {u), I 
imebdulh/imeddulh — manchot (prive d'un 


bras ou d'une main). 





MD 





— ou; ou bien (dans une phrase inlerragative 
ou dubitaËive). V auss: ngedd ,n-3. CE m. 
sis trid wa mad wa ? veux-fu celus-e; ou 
&sen celui-là eur ssinh 1$ igzer wasif 
mad ih5,je ne sars pas si le fleuve est 


profond ou non. 


MD 


mimud 





mimud, Htmimud, ur-mimud— etre plein de; 
groviller, pululler, Etre en grand nombre ,en 
grande quantite. V aussi : Eemmer, &.m.r . La 
timimud uznig $ lg255, la rue grourlle de 
monde , il y 3 grande foule dons la rue « la 
ttmimud s 5kurdan, 1l est plein de puces. 
vla Himimudn ikt$awn 9 uksum-a, des vers 
grouillent dans celle viande. 
5 


smimud : Esmimud sur smimud — produrre en 


snimud 





grand nombre en grande quantité stsmimud” 
tarwa am Ékunuuyt, elle est foujours en 
couches comme une lapine adda1) Esmimud 
tasafk idervan hatin d-ad igref usggas, 
55 le chene produrt beautoup de glands, 


c'est que l'année sera Éres froide. 





mad, ma - d'partieule prédicative)(f m. 





amimud (u) 





imimudn — grourllement ; pulullemenk. 


MD 


mad 


mad, tmad, ur-mad — êfre de quontite égale 





Avoir la meme contenance, la meme capacile | 
sur-madn wallasn-3 ces seaux n'ont pas 
la même contenance. 

5 


smad, fsmad, uv-smad=— mesurer sp 


smad 





arts 

egales ; égaliser les mesures, les lots, les parts 

(surtout des liquides ou des matieres sèches) 
sismad lesbar : yrden, sl 3 mesuré le 6le 

en faisant des parbs égales. 

M$__ mesmad 

mesmad , tlemsmad, ur-mesmad — fournir la 

mème guantite, le mème nombre de mesures. 

els ttecbarn s tagra ad.-mesmaden g 1fsan, 
ils mesurent les semences avec Le baisseau 

pour que chacun en faurnisse la même 
uantike. 

amud (u) 


imudn — quantite suffisante de semences 





pour ensemencer un champ. 


MD 


mdu 





mds-3 .ttemdu, ur-mdi— sfagner, croupir (eau) 
Etre rempli d'eau (cuve, euvelle, puits, fosse...) 
saäman imdan, eau slagnante s 1wE unzar 
alliy mdan iberdan, il 3 tellement plu a 
les chemins en sant inondes. 


amda (u)/anda (u}, pranonc. plus 





U 


fréquente | 25 


imdwan/indwan— étang s lac: mare . y. 3455'- 
39elmam | glm 


tamda / tsnda/ tanna 





Da LS PRENROPANEE NE ere 
RESTE CT EEE 





Himduin/Hindwin/tannwin= mare, flaque. 
4 


MD kb 
- Himdi, Jzd 
Hmdin — buse (oiseau de prate). 
amdda (u) 


imddatn— milan (oiseau). 








MD | kb 
tameddit (tm), AS 





timddswin (tm)= apres. midi, soir, soirée. CF d'w. 


MD ar. kb 
___\mudds /Imuddet, fem. 
Imuddst— franche de lemps. Laps de lemps. 
Duvee « szzvi-nn %a n° Imuddet er gmas, sl 


est reste un certain lemps chez son frere. 


MD 





amud (u), ly 
imudn — toute piece d'étoffe stetlel tasel mio g 
umud ,elle à emmaillotte le bebe dons un 


morceau © efaffe. 


MD av. kb 
[mudd /nnud » MAC. 
sd lendud/nndud 


? “ 7 + 
peur denvees sèches, surtout les céréales; 





— mesure de copacrle 


“mud telt nnud : Évois mouds e naud 


| n'yirden , Un moud de ble. 


MD ar., Rb | 


lemdad, masc, 





ee PNCre. 


MD ay. kb : d'w-d 
—lemdud/lendud, mase. 


4 lemdud — mangearre construite où l'on 


met le fourrage peur le bébail . 


elendud igir, Drd, creux suselavieulaive. 


MDFE 
lemdfes, masc. 
lemdafe — canon (arme). (f dfee, df.e. 





MDGL 
amdqul (u),ARH 
imdg"3ln ,tame dqull (Em), timdgal (tm) — 


+ lue ss” + 
personne ayant deja efé maviee ; divorce . 





o ggudint tmedg“al 9 igvem, sl ÿ d plusieurs 


femmes divorcees dans le village 


MDH ar. kb 


ameddah (u) 
imeddahn — chanteur qui compose et chante 





des poemes lithurgiques - chanteur religieux. 
V. ausss : deÿyez, dyz : hellel, hl. 
______tameddaht (Em) 

timeddahin (tm) — poeme chante louant le 
prophèle el Les saints. 


MDZW 
tamdzawt (tm) 


timdzswin (tm) colomnie ; me disance . (om- 





meräge ’ ragol o 3 wr -FE° ttsuy 8 tmedzawin 
nmidden , ne t'occupe pis des commerages 
des gens 


emm-tmedzawin , tommert. 


MDL | 
amadel ONE imudsl, Cf. del, d-l. 
___— imdel, pl: imed}an, AH . Cf del, dl. 
tamadta. pl: timadliwin. Cf del, dl, 








MDL 
ameddul (u)< amebdul . 
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imedduln=— manchot (orive d'un ras au d'une mia) 


MDN 


v 
ammidin < im-wudin, ÀS 





— comme cela, ainsi. (f. am, m. 


_ 


MDN 


amidun (u) 





imidun— corbeille. — pezu de mouton 
Évavaillee mise sous le maulin 3 grain pour 


recueillir la farine (Sya.:alemstr, [om.s-.r). 


MDN 
amadun (u), Tz 





imudan= proche 3 large fer. (Syn.:alg"un, Lg). 


MDN kb 
midden, pl. sans 5g- 





— lei gens Les humains. Personnes. Les 
étrangers qur ne sont pas de la famille 
directe ou proche (par ex.: ceux de la belle- 
famille)s kull midden d-ad 5ibn,d-ad mmten, 
fous les ges vresllissent el meurent. ggsh 
midden, fout Le monde « illis nmidden (la fille 
des autres), la belle-fille » sawël n'midden, com. 
mérage; le qu en dira-t-on » ddsw n°midden 
(en dessous des gens); minable, médiocre , pileux 


( personne) . 


MDN ar., kb 
tamdint/tandint / tannint (tm) 
timdinin/Hindinin — ville, cite °aÿt” tendint, 
les citadins. = cimeliere Ceuph). 

amdini (u) 


imdinin,tamdinin (tm) timdinin (tm)= otadin. 








MDN 


Imudden, mase. 


av. kb 





MDN 


1d Imudden—le muezzin. Cf. wdden ,w-d:n. 


MDR 

tämadart (tm), AH 

timadarin (m)— corde (de métier à Hisser). 
Cf. ader, dr. 

amadar (u), AH 


smadaÿn — fossoyeur . Cf ader, dr. 








MDRS 
famedrast (Em) 


timedrasin (im) vrerlle brebis. — vreille 





femme , bonne femme. 


MDRS ar. 
Lmedrasà ; fem. 
Imedrasat — érole (établissement). 





MDRY fr. ar. 


Imadriua, fem. 





Imadvijal — madrier. 


MDS5 
ameddis (u), Ta 


imeddisn == parire de [3 lente reservte aux 





femmes eur ça Htakmen inthqaun s ameddis, 
les snvifes n'entrent pas dans lz parbre de 


la lente veservee aux femmes. 


MDY 


mdei 





mdi- mdeu, medde , ur-mdiy= monter un 

instrument un appareil ; assembler (les preces 
d'un assemblage) ; encastrer, emboïter el pass. 
V aussi: rekkeb 22 ° imde, 


assemble les pièces de la charrue , imdey 


1massen, 1 à 


Hub , 5/ à monte l'appareil 3 pise. 





| amda, (u) 

























—— mde 

mdi- -mdey, meddey, ur-mdiy= 9 ueller, faire Le 
quel, faire la sentinelle. Surveiller les alen- 
tours à partir des tours d'un village . V aussr: 
ess, Se khu atervas ru Fgigrem La ymeddeu 
md chaque jeune homme prend son 
four de gard sur les fours du village (p. pour 
donner l'alerte en cas d altaque de l'ennemi). 
= Garde. Surveillance. 

. ——smeddsu (u u) 

imeddyn, tameddaut (tm), Emeddayin (Em) 
guelteur. Sentinelle. Garde à la thilsn sin 
imeddauyn q kku lberz , awd mek igen jun, 
1fafa waud, sl ÿ 3 foujours deux DORE 
dons chaque four (du village), s5 l'un s'en- 
dre L'autre veste éveillé 


M D 


_…..\madaua, fem. 





lmadaqat — médaille. Décoration. 


MDYZ 

—amedyaz (u) 

med azn=chanleur-composifeur, Chantre. 
f. dey ez  d'y2. 

—_Hmediust (tm) 

Fimeduazin x poñme chante. CF. d. LEZ 


MD ar. 


mdi-a x tem du ,ur-mdi = être Évanchant, Lou - 
pant, affile. V aussi : Swu, $-w ; msed, m:s-d 


smdant tuzlin.a, ce ciseau est tranchant. 





fr. 4. 








MDL 










5semdu 
semdi-2, ssemdu, ur-s semdis= aiquiser, affiler 


en mase., sans pl. 





= coute, T8S501T e ikka grf- s Imadi, sl 3 


ele e egorge .. 


MD 

Himitt < imidt * 
timidin (tm)= corden ombilieal.  vmbrit 
V auss5: babutt , bd; tüseebult, $- #b-d. 


onanna-ns 35 sbbin Hit, et sa. sand 





mère qui lus 3 ceupe le be ombilieal A 
ntla 4a4s ybbin Eimitt ! (ce n'est quand 


mème pas lus qui m'a coupé le corden om 





lieal), ïl m'a rendu service certes , MTS € 
n'es pas une raison peur que je le Lo He . 
davantage ! 


MD 


frsar. | 


Imuda, fem. 





ä Imuda, c'est à a | 
mode /il est à la ed} s hrbille il a 


Imudat — made. vogue « : 







MDL 





mdel/ndel/nnel, prononce. plus rule . 
Cf. n-dl. 

mdel ,mettel/nettel, ur-md5l _ enterrer, 
inhumer, enseveliy el pass. 

asemdel (u), lzd 

isemdal — fombe, fombrau. 

_——— anemdal (u), AH 

inemdaln = fossoyeur | 





MDL 
madel , 1zd 
madel, tmadal, ur-madel:= farder. Retsrder. 


lent : faire 8: 








Alerms er; no otre 


lentement e dr itmagal d “gubrid allig here 
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ue, il a tellens-t lrainé en chemin que, 
quand il est 57 ve au marche, à n'y avait 
plus rien 2 dcrectr » d-WY Emadal hf 
bu-ymeruasn, r àfermere point quand rl 
s'agrl de payer [on cregncier. 


amadel = 





—relardement. A :ermoiiëmenk, 1s1t de frainer | 


d'être lent. 


amadii . 


# 





imadaln = qu? zirrmoie, gui se plait 3 


alermauer. lez: Eraÿnard, lambin. 


MDL5 
_—amdelles  . zy 
imdellsen = nae couleur rauge avec des 


dessins. 


MDM ar. 


lemde Mmmi em. 





Lemdemmat= cer TIJTE (plaque or) de femme. 


MDR | kb 


tamd: nn. Me 





timdirin (tm) = z5rcelle de ferrain délimitee 
par des sillons rz2n doit labourer en une 
journee .} jus: jisiril sous xar,r; uh, 
L-h eunna der. $ igyal {a nn 
Himdirin, ce lu: ser laboure avec une paire 
d'änes divise .: <hamp en pebles parcelles. 
etggim-a5 jus -'!emdirt ighez, rl lus reste 


encore une D37=t !» à labourer et 5l aura 


fini (les laks-s). 


MDY 
- mer fes 


mdi-mdey, mie, elfeu ur-mdiy= gouter 





+“ 


(la neurrilure Sn: arem, Ym) simdi-Ë 
À > 


ar-t iherra, { fe goûfa et le frouva amer. 





smdai (u) 


— action de gouter. 


MFD . 


Imufid, masc. 


: 


— raisonnable. Intéressant. Utile. Cf +. ! d 





MG 


amugqu (u)/amuwwu 





imugquin = froupeau (de bovins)s abh3- nu a 
famazivré nana wr gur-1 ” alhy da-nn-ss3w a 
amuqqu -nu 3 qi n Eari (chant), pauvre de 
moi qui ne possede point de pälurage e'est 
au sommet de la montagne que Je 1375 paire 


man Éroup eau. 


MGL 

imeqls , 12 

: . : L EL 
imegliwn — inlervalle par où passe la lumière 





du jour, entre la piece d'etoffe extérieure de là 


tente el là pièce latérale fixee à celle dernière. 


MGLY 
maquiller, : der.en M? 
mquil: -mgulleu | tfemguliuy | uv- mule — $e 





retourner, fourner (intrans.), se fourner, se 
relourner pour se meltre en face de. Pivoler. 
imgulleu 19 gmmi-w-1-4annau, sl se retourna 
faisant semblant de ne m'avoir pas vu. 
emqulli-d iwra ad-33-siwlh, taurne-lor par 
11 pour que L Le parle le imgulles hf 
uzelmad , ;l fourna 3 gauche. 


: 
semgulls- semqulles , semqullut ur-semqulles 


semoule 





— faire fourner, Équrner 99° Faire piveler 
. semqulli-t-id fwva, fourne-le par la. 
isemgulley aseddad hengi, jl enroula un 


foulard autour du cou- 





















meme MEQQEN , Zem | 
meggen, Emepqan : UY- megqin == refléchir fintrans.) 
penser (snlrans.) ; Cagiter. 

.— tamaqunt , I: 

: Himagunin æ pense. Îdee (surtaut mauvaise 


. pensee arrière -pensée .Îdée malve;/lante ). 


| MGN 
tamegqunt (tm) 





: fimeggunin (tm)= farine de grains grilles , 
| pétrie avec du beurre (mets offert aux invités 
: fers d'une naïssance, d'un bsptème). V aussi : 


: bendeq : b-n-d.9 : 


MGN 


—— magans, fem. 


esp.? , ar. 


maganal =— montre. Hor loge = compleur (d'eau, 


d'électricile). 


MGR "kb 
…—— mer/mier, AS, Tu | 

€7, megqer, UY- mQi = moÿssonrer, faucher 

pass. e unna izreën Sa imger-t (que chacun 
merssonne ce qu'il à semé) chacun selon son 

mérile.e La-t- imegger laz (la faim le mois. 
enne), la faim le fenaille. 

Tu ttumger 

: Humger, tumgar, uv-Et umgir= êfre moïssonné | 
| dMQ3Y (u) 

“æw défion de moissonner. Moisson °lugt Umgar, 
a periode des meissons. 


tamegya (tm) 





| fimegriwin = MmoO?S$oN.= Ce gur esl moissenne., 
= thaume, Ly | 
——amqgur (u) 
A x v “ 
7 MO)S$SSOPNELY. (Sy. ° gsewwal y Su L) . 


—s2mg"er (y) 


M ete 
Re 
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imegWvan— faucille 3 lame striee + tanasa 
umg“er ula tawada wdar Cprow.), il vaut 
mieux avoir peu que rien du tout, foule 
de grives, aa mange des merles. 

La ykkat $ imeg®ran (BE. il frappe avec 
[ec faucrlles), :l est fou il est feu furieux, 
eiga amg“er $ bu-heuquf, il es maigre 
comme une faucille 3 cause de la fsmine. 


target (tm) 





| timeg®rin (tm)= pttile fuucille Pour couper 


l'herbe, {a menthe [a luzrerne. 


MGRZ 


mpeg ( der. do 27, Y. * DL 





mmegraz, tlemmegraz, uV- mMmegraz —regreller. 


MGRZ 


amegruz (u}, AH 
imeg®raz = fil veliant les bouts des fils de 


chaine au niveau de l'ensouple inferieure. Cf.k.v.s 





MG 


mmeQ 





mmeÿ : temmeg ,UY-mmiQ == Se mauiller. Etre 
mouille . Etre frempe . Etre humecte . Etre 
imbibe.V aussi : bre  b-z.0. 

simmeg $ unzar , est tout trempe de Pluie. 


3 


summeg ; summug , HY- SU meq= mouiller, 





summeg 


humecter. Tremper » uY qu mas isummeé 
agrum, v ne trouve pas de guet Éremper son 
pain fil est pauvre, misérable. 

Ms msummeg 

msummeg . emsummug ,1Y- msummeg «== $e 


mouiller recipr. Se mouiller les vetements réeipr. 





umug (wu) F. L 
stat de re gui est maurlle, 


umugn (ww) = 8 


frempe , Mouillure . Humectatson. 
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metre : Fe) 
= mm. 56. 4. précéd. 
amag (wa) 


am39n (wa) — fout ce dans ques on frempe Le 





pain (sauce, bouillon ; beurre fondu, huile). 
== repas de funérailles sad-ah i$etÿ rebbi 
amag-n$ CEE, que Dieu nous fasse manger | 
le repas prépare 3 l'occasion de Les fune- 


| railles — souhait de mart à ggn.) 





3sUmmeg (u) 
1summeen == action de mauiller, de fremper, 
d'humecter. Mouillure. Hurmectation. 

. - : de... + ? 
——timqqil € timgqik € PE + 
timgga= goutte . CF q'y- 


MG6L 
bimçill (tm) ,Izd 


bimgalin (tm}= croupian (surlaul des srseaux). 





MENZW 


mejnaz wa/ megn adzwag 





meÿnazwa : ttemgnaz wa , vr-megnaTwa — 


s'entrecraiser (fils de Érssage). C£ ÿnz 
MGR 


mgar/ meqqar | 


= bien que guerque ; méme st; quand bien 





mème. V aussi : wabha, w-h + mQBY ur 3 ysellik 
rray-a, ur badh à 33, bien que celle decision 
ne m'arrange pas, je n'y peux rJen aUY ibettu 
d usnie-ns mea ilençid, quand $5en meme 

fu le menacerais de mort, il ne se debarrasse- 


raiË pas de 53 mauvarse habitude. 


MGR Rb 


mur 





meqquy, Hemqur UT Meqqur = être grand, grandir, 


A a . s . # # = 
croifre. == être vieux, vieillir ; elre age .= être 


MGL 


imporlant ; etre considérable, enorme, Immense . 
simeqqur 35 waddur (sa renammee est grande), 
Ù à de la renommee il est imporbantsimeqque. 
35 udis (sen ventre esk grand), {est gourmand’ 
l est cupide.simeqqur 9 leëmer, / esk îge . 

5 


Ssemaur, s$emquy, ur-ssemQur = grandir, faire 


ssemqur 





| grandir. Aecroître. Developer. — envreillir. 


— amplifier, dggraver. Donner de l'imparfance 4. 
La yssemqur awal, 5 grossil l'affaire, il ex3- 
ère o issemQur 5 inebgswnîns, il à reçu ses 

hôtes avec des honneurs, l leur a fait bon 
accueil + La jssemaqur s ihf-ns, / se denne de 
l'importance, il est fier de lus. 

Eimgert (fm) 


= randeur. = vieillesse. — imporbance, renommee . 








tamegrawl Ctm), zu 
= grandeur. — vieillesse. 


amgar (u) 





imqarh= homme 3çe. Vieillard.— hesv pere, 
(par rapport à la belle-filie). = chef de 

Éribu. Au pl: les anciens lemoins de la Éra- 

dition «a tarbat 1q wyoaz amçsr — 3 tarot 

1s-am-ft- 103 Lhir ? (chant), ô jeune fille dont 

l'epoux est un vieillard — sent-ce ses biens 

que tu convoites ? 

samçar n'waman (le chef de l'eau), celur qui 

preside à la distyibution des tours d'eau. 

+ 2m937 n'tuwwa (le chef de l'herbe), chef 


des berg ers, 





tamgart (tm) 

fimgarin (tm) = femme 2gee. Vieille femme. | 
— belle-mère (par rapport 5 Îs belle-Fille)e ur à 
ttemhmal femgart d‘Eslit-ns, {à belle-mere el sè 
bru ne se supportent généralement pas. 
=win n'temgsrt (Hé, celur de la vierlle), janvier 


gmegyan (ui) 





1meq tann = grand. Age ; fl'ne — le chef. 




































 impertant » ameqvan udss ( grand de ventre), 
| surmand: cupide + ameqyan n'tegbilt, le 
chef de la tribu 


famegrant (tm) 





timegranin (tm) me grande | Âgee . L'anee. = 
importante . iga lefdiht tamegran, sl à 

il une grosse Bétise. 

m——— SeMmQUT, ma5e. 


sd ssemQur — sine. gdenile. 


MèR 
mm tameÿra (tm) 
Himegrwin (Em)== noce. Fèle de mariage . 


CF ge", gr 


MGRB 


Imegreb , Mae. 





æ toucher du sele;l, moment du coucher du 
selesl. Prière viluelle faite 3 ce moment. [i. 
Cf, érb. 

——lmegvsb, MmaSC. 

le Maroc. Cf gb 

——— amegrôb (u) 

imegrabin | Eamegvabit (tm), Esmegrabin (tm) 


- ee marocain. Cf. gro. 


MG 

mes . AN 

mes, tlemgas ,ur-mgis — renier son pelit, 
 sefuser de ln laisser féler (frmelle d'animal). 
(Syn.: nfer ,nf.r)etemges te mark memmis, 
| ges [a d-ithudz gur-s tewweltt s Ligqar, 
: jument refuse Son pelrk ,4 chaque fais qu'il 
: s'approche d elle, elle se mel à ruer. 


amoas (u) 





_es#aré de renier sen elrt de ne pès le laisser 


fêter (femelle d'animal). 


“ 





MH 
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MGSY ar. 
leméass É, fem. id. ‘ 


lem gs Siyat = syncope. DefaisMance, éleurdrsee- 





ment, evansuissement . Yuvi-t lemgasiut, al 688 


tombe en synespe, il s'est évanour. 


MGY kb 
mgex 


mÿs-moeu , lemgay , ur-mQry = germer, lever, 





croilre, pousser ‘image gFgsnsa (il pousse au 
meme sndreil), il vepéle fil ne bouge pas, est 
casanier » ur- das item gay wazzar, Ses cheveux 
ne poussent plus. | 
5 ssemgeu 


ssemg"  s$emÿeu . ssemqau \ UY* ssemçvy == faire 





germer, faire Pausser « ia tssemgar) Éselrmja 
tugmas, le bébé fit une pausree dentaire. | 
smga (u) 


amgayn = germinalion Crerssance ‘ Russe (planie). 





°qn yirden amgayn, le ble commence à pousser. 
Lempeuy-tefsu (me. : elle à germe - elle à 





pousse) == fefuque (plante). 


MGY 
mmuqy , dér. en m ? 





mmugi-mmugey, Émuguu ur-mmuQy = étre 
exapére enerve. Efre amer, aigre (fig.). Etre , 
ÉCŒUTE » immu -36 wiul # a le cœur barbouille, 
il à la nausee. il est ecæuve/fig. il esl amer, aigri. 
5 smuget | 


smugi-smueu, tsmuçui, uy- smugei ze X3s- 





pérer, ênerver ; écæuver. 





arruqey (4) 


— exaspera ten ; écœurement/fe ne Ln 


MH kb 
mehmeh 


mehmeb, tfemhmih, ur-rnehmih — balbutser ; 
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murmurer. Bafauiller. Bredeuiller , Ii. +. salh 
igqim ar iltemhmih, guand Je l'ai inlerroge , 
il 3 commence à bafouiller (ne sachant que 
répondre) o 35 ur Éssind mal) da tfemhmihn 
gifs ayl-sgrem . ne Sais-tu denc pas ce que 
les villageois raconbent 3 fon sujet ‘ 
____amehmeh (u) 

imehmihn = balbutiement. Ja fouillage | 


Murmure. Vorx basse. 


MHL ar. 
mhel, AS 


mhel, Hemhil, uy-mhil= se calmer s'apaiser. 





simhel uzwu, le vent s'est calme. 


MHL 
ambal (u),Izd 


imhalh — eunuque. 





MHR 
—— 3mehri (u), Izd 


imehriyn — chameau de selle, de course. 


MHY 


5 smuhi 


smuh;. smuhuy . smuhuu , ur-smuh = beupler. 





mmuh 





= cr) de vache. 





ssmuby /asmuhuy (u) 


ismubuun — beuglement. 


MH ar. kb 





he 
mhi-a, ftemhu, ur-mh3 — effacer, frotter pour 
effacer. Faire disparaitre = etre efface « Être 
usé ( par frottement), ad. ah imhu rebbi ddnub! 
{ que Dieu efface nos pêches 1} que Dieu nous 


pardonne : mhan israweln-ns zeg"gfadden, son 


MAL 


psntalon est usé au niveau des genoux. 
Tu___Humbu 

Eumbs-a,ttumhu ur-ttumb: — êlre efface. Et, 
effaçable. 


MHD ar. 
mahed/ mahedd | 
— tant que. Aussi longtemps que. Avant que. 
Plus... plus »o Usar hubh mahedd winna bf 


sezzeh sltul, je ne serg1 Jèmars deçu lint 





que ceux qu m'siment Seraient en vie. 
smahedd idder ur tenzza tmazirt, font qu'il 
vivra, la lerre ne sera PIS vendue « mahedd 
la Hyrud mahedd rebbs La ag ideayad, plus 
tu Le plains plus Dieu “augmente” fon malheur. 
kkat unzar, ils ont 


depique avant qu'il ne se mette à pleuvair. 


esrutn mahedd ur da 


MHDR 


imchder 





imeh dan = é/ève (qui apprend le coran dans 


+ 
une mosquee) . 


MHD 
mhed 

mhed, temhad ,ur-mhid = s'étendre de tout 
son lang sur le sol, être étendu, S'allonçer 
(sur le sol). Etendre sur Le sol. Derouler 
éfendre un tapis. W aussi: zzel,2l;buzzes, 
bz.e o1ll3 imhed mag° la wass (rl est 
étendu toute là journee), il reste allon ge foule 





la journee 3 ne yren faire. 

»imhed idarn, x à allonge ses jembes. 

9 semhed 

semhed : ssemhad , ur-Semhz d — élendre sur le 
sol ; 3 longer . Déreuler el étendre un faprs. 
sissemhed-} hf udss, l'a allon e SUT le 


venlre i5semhed uzwu irden, le vent 3 































couche Le ble. 
amhad (u) 


imhadn= action de s'étendre sur le sol, de 





$ allenger. Position étendue. 


MHZR . är. 
… amheïïer (u) 
imhezzren tamhezzert (tm), Himhezzrin (tm) 
= incapable (au regard de là or). Mineur, 
pupille en tutelle. Fils adoptif 


[mehzur, masc. 





lemhazir == MM. 55. g. précéd. 


MHHM 
__mehkama, fm. 


Imehkamat — tribunal. CA hkerm ,h-k-m . 


MHL 


nn muhal , mas. 


| 


es impossibilite. l'impossible; l'utopie RE 

ddemmerd ad-2$ ali Laffs 5 [muhal (espère s - 
hu que la meule [de gerbes) monte avec l'impes- 
sible), espères-fu l'enrvichir sans fravailler ?! 


ni 





æc'est impossible , ce n'est pas cerlain, sur. 
j . A , ; : 

smuhal dd 3d-d-iddu, ce n'est pas certain 
qu'il vrenne. 
MHN ar. kb 


mehhen 





mehhen , tmehhan. UY- mehhin faire souffrir, 
foire du mal, feiner. Mallraiter. Tourmenter. 
Excéder et p255.« imehhen-t bu-zellum, des 
vhumatismes Le font souffrir « imehhen 
ddunit »{ mène une vie pénible simehhen 9 
mut-ns, sl à eu une agenre pénible emehhnen-t 
wsrow-ns, Ses enfants lu; donnent’ hesuroup de 


mal 
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MHT 


Tu___tfumehhen 
ttumehhen,tumehhan,ur-ttumehhin — êlre 
peine. Ebre tourmente. Etre éprouvé, soumis à 
l'épreuve sameshud La céumhhan l: 9 ddunst | 
La ; lihra, Le maudit est lourmente aussi Bien 
en ce monde que dans l'au-delz. 

M 


memhhan : temembhan, ur-memhhan = $e taur- 


memhhan 





menler, se maltrailer, se faire souffrir reCIpr. 
amehhen (u) 


— fait de fourmenter, de maltrailer de faire 





souffrir. Etat de celus qu’ est tourmente ; 
maltraile, « mezd:d-amebhen nila dig-s ; 
uant aux taurments nous en avons natre lal. 


lemhns, fem. 





Lemhauyn == perne . Seuffrence, Jourment. Épreuve. 
Soucis sur da nn-ttswdent Lemhayn isennal 
(les tourments eË soucis n'arrivent pas au 
cimetiere), une fois dans la fombe, on oublie 
les teurments el les soucis de te monde | 
emek-s-yeewwez wadu ,nekk 3" an lembauyn 
3 hf-inuv 8 tenbatt-nn3 gur qiyyish (chant), 
si de sort m'est contraire, cest mor qu? me 
suis attire les epreuves dans celle aHaive ou 
EL manque de discernement. 


4 4 # = + 
°bu-lemhayn, éprouvé, voue aux miseres. 


MHRS 
tamehru st (tm), Izd 


timehras (bm)= cibrouille dont l'écorce est lisse. 





MHT 
mehbit, ]zd 
mehtit tfemhtit ,ur- mehtil chucheler. Mur- 





murer. Parler à voix basse sar tte mhtitn 


inger-asn ar fessan, ils se parlaient entre 


eux te riranaient. 


am mehtst (u) 


411 
fi mehtiln = chuchalement. uvre. Vorx basse. 
MHTL 


amehtal (u),Izd 


imehtalh = chamelier. Conducteur de caravane. 





MH 


mmah 





= pourquer - CÉ ms,m- 


MH 





mahha ; long. enf. 


= SuCcYe. 


MHM 


mahmi/mahemmi 





= pourquor. Sur quo . Cf ma, m. 


MHM ar. 


muhm, mase., ]zd 





= épidemie = leu insalubre, pesbilentiel, 


malsain. 


MHZ 


vw 


mhazza 
v 





mhazza, Hemhazza,uv-mhazza = êfre déchr- 
quete, mis en lambeaux. Etre dévore (charogne, 
proie)- 

Ô 


semhazza, tsemhazza, ur-semhazza — dechr- 


semba 223 





gueler, mettre en lambeaux ; dévorer (une 
charogne, une proie)» qufa-nn fafunast-ns 
semhazzan-tt wuésan, 5/ à frouve 53 vache 

+ r A 
devorce par les chacals + semhszzanË Éewbmin 
iébann, les femmes se sonk déchirees TÉCIPT. 
les vêtements en se battant. 
| Tus—_ttusemha 213 


ftusemhazza . Husemha zza,uy-Hhusemhazza — 
‘ + 


MHTL 


être déchiquete, ebre mis en lambeaux, Ftv» 


devore (charugne » proie). 


MHZN 


Lmeh zen, Mmasc. 





— etat, Gouvernement. Cf hzen, h-z-n. 
Vv 





amhezni (u) 
imheznin — mokhazni. CF, hzen, h-z.n 
v vw 


v 
MZ 
LA “+ 
_ mezz/ mess 
vw, Vv. v y vu ve 
mexzi/mezi3,ttemzaz/ttmezz, ur-mezzi — 


ranger, sucer (un os)+mezz iydi qah igsan 





nn3-5 greh, le chien à range lous les os que 


je lui ai jetes. 





am2zaz (u) 

— action de ranger, de sucer (un os). Range- 
ment » ma- is 14iy war- tiémas i wmzaz iÿsan? 
un eédente peut-il ronger des os ? 


VV, VV - 
mezzouul,mase., m.c.: mezt- sqqul : 





bitE,, ronoeur d'ane. 


id merzgqul — hyene. 


MZ 





e LE 
Imezzan, masc. pl. ; pour Le 59. V. 
amezzUg , m-2°0. 
. . *v A VW + . r 
— oreilles evar-d imezzanèns gur-i, ecoule- 
mo? attentivement, prèle-moi attention » àd- 
as bbih imezzan, je vais Le tirer Les orerlles 
: : “v . ; | 
+ Shan-as mIezzan, sl à une bonne autre, 14 
entend bien °Zz3ÿn-2$ imezran, vl esl dur 
d'oreille, l n'entend pas bien. 
°bu-ymeïan fem. : mm-imeizan, qui 3 de 
grandes oreilles ou des oreilles décollees. 
- vv À ._{- 
imMmEzzan-n sil: 


= crochets de hais fixes dans le sep 3 





l'arrière du soc rt destinés à arrêter les 


mauvaises herbes et à élargir le sillan. 





4. 


cb 4 Et ra Sal Sue À corn és da a ni ge URL on mais en Made Li odagené tonte biais la à à Aenbdafranr tt sort ombre nds ta pod a AE 























: “v, 
MEZZ3N 





ez petites oreilles, oreilles d'enfant. 
Fe 

MZ 

__Vimizzut (tm), AN 


timizza — sauge ( plante). 


MZ ar. : m-q 

Dm MIZUZ 

ze dans l'expression : hazuz-u- mazuz, mm 0 eË 

mag04 : multitude . Groupe d ‘enfants bruyant | 
MZ ar. kb 

—lmura, fem. 


{muzat — vgue (de mer). (Syn.: taig°eme, Lim) ; 


M2D 
_—|lmurud 
œtt qu'il ya, ce qu est prepare, ce qu se 


Éreuve . Cf w-7-d. 


MZDQR 
—— vez duger (u), emploue surlout au pl. 
$mez dugar = vertige. Tilubation + la-E- khatn 


imez dugar, sl à une démarche Eksbante. 


ame MEL C 

mexzed ,tmeztad, ur-mezrid=: etre leigneux, 
être atteint de leigne , Perdre ses cheveux ; 
devenir, Être chauve, avair une calvilie. 
…..tdimertett 

œ= leigne {maladie du cuir chevelu). Calvitie, 
ee gole , AË 





ameïriud (u) 

imeiïad ,fameïzult (tm), timezzad (tm)=— 
Besgneux, qui 3 Là leigne. Chauve, atteint de 
calvitie. galeux, AË, 


D 2 D M A em me 





MZR 
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‘MZ62 

tamzaquz E (tm), id 

timzugs (tm) tourbillon de poussière. 
Tempêle de sable. (Œ 2.w 
tarmzakk®SE (tm), AE 


timrukk® 25 — mm. $5. g. préced. 








MZL “ar, kb 


__— lmiral, masc, 


— échéance, terme. CF 2:l 


MZLS ar. 
__Imezxlis, masc. 


tribunal; audience (d'un tribunal). CF. z ls. 


MZM ar. 


Imizem, Ird 





id Imizem— maillet (fab de deux pieces); 
fapelte slmizemn 1ZUr2n n'lfessa, matllet 


en bois pour broyer les racines de luzerne. 


MIMR | ar. 


v / v e 
Lmezmer, masc.; A Î ar. Zmer, « hraice LT 





Lemzamer — érasero. fourneau. Récipient 
métallique ou en lerre cuile : perce de Évous 


ou L'on met des braises en feu. 


MZR 





v v 
mzer € mger, AS, x 
‘ v. e 
mzev, medzer, uv-miiy == MmeÎssonner. Cf m'qc*. 


d 
_amzar (u) 
— moisson. Action de merssonner. Cf m-g.v. 


.. : 
MZR ar. 


l w J! v É 
emzey,masc.; de l'ar.: Zevr «lrrer». 





lemzar — firosr; boîte à verres. (Sy. À 


Legzer, g'2 v ). 


talemzert (EL). 
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Ealemzvin CH} petit Éyoir. ; peble boîle à verres. 


MZRW 
Imezriwb, fem., AH 


Imezriwat — histoire. Cf zru ,2-r. 





MZRY 


lmezri L fem. 





Imezriqat= histoire. Cf. zvu . 2. 


MZY 
tamuzaut (km), Ïzd 


timuza (Em) = étagère de coin. 





MZY 


amezzuu (u),Îz 





Foret (animal). (Sn: merrqyul, 


cf, mezz,m- z) 


MK 


maka/masa 





mm: [) gi e 


as maka wr-; gsli, je l'ai appelé mais il ne 


= M875, cependant. (Sue. SJ sil, 


ma pas entendu s fagmark à tRettin maka 
dzil, celle jument est courte sur palles mais 


bonne : 


MK 


maka/masa 





— comment. Cf ma, m. 


mimk/ mims 





— remment. Cf ma, mMm- 


MK 
. , ° F 
——amki/améi (wa), m. esam-ki » Comme 
. 
cecr 
— comme ceci, de celle manière-ci. Cf am, m. 


amkiss/amhiss (wa), m c.: am-ki-ss 





MZRW 





—1omme celz, de celle 5:22. À5, Ainsi. 


Cf. am, m. 


MK 


mek/mes/mez devaxi 
= 57 (sert 3 l’ expression 5 pméenbiet, Cup 


fhélrique réalisable). Ro - mer, m. 


et 2r1d . 








4 En propesifion verbale 


Mad state dti à SENS Le dE Sn pe 
PRE NAT TERRE RS RASE A SENRCEE ESS ES RL E OS SENTE 
PRE EL OUEN DEUES DT RE RTE MIO VEN TENNEAR TE PRET 


zzenzeh ahuls , ws 143 lefse. 55 Êu veux que 


cu 


je le e le b belier, danne- 57on gen. 
omes qua d -adit. ineg, 5 -# trouve, il 
le Éuera sûrement. 

_ la partieule prédicative -d 5 :-fereale entre 
la conponcËien eb le nominal 327 suiË:mez-d 
nekk, si c'est moi, quant 3 rssemez-d afus 
azelmad….,s5 c'est la main gssche /quant 2 
la main ir 

085 mes, sauf si; que si; 3e 2-8 fre que : gas 
mes immul, sauf s'il esl mer " seubêtre gu'sl 
est merle ur 5swalh gs mes "+ É-Fennd, je 
ne pres que 55 Lu me le Srrandes. 

_mez- d'gas, sr en ‘est jue s—r2-d gs "que 
ur-E- rih, sr ten est oi ceia en en Veux pas. 
_ mez- ” 15 (complexe cnjene trés j:meï-d-is 
myadan, hakak , mes-ur_mra din à 3elfun, s'ils 
s'entendent, fant mieux, sise 5 ls ne s'en- 
ten dent pas) ils se séparent sr+i-d-is da 
teddum 3-kwh gganih, Sr 2uU5 ceplez vrament 
partir, je vous atfendrar. 

2 _ En proposition nominale , précéeant Les pré. 
UUE SE : mez di-2k 


(ŒuT e mes gur-s ue sr ds à de l'argent. 


smez dig- 5 tsart, $ ‘jl 3 de Î amour PIPRTE 


Ée s5 Lu 35 du 


vmes dig- un Da F'atedé fun, 2ras-5hl, $r Vous 
pouvez parbir, parlens. pmez SR maud 
itherraSn (lié, s'il Fe en for :e Fe Are 
ni s7 lu peux, s5 Fu es ripeste |: le mes 


gur- Ÿ ma-s-it ss39q ,adeit ses si ja de que ... 








MKR 


l'acheter, je l'achelerai. 

3_ Apres une formule de serment {pour Jurer 
qu'en n'a pes fait une chose)» ullah mes-t 
userh ! (Dieu m'est temoin si je l'ai vole), je 


jure que 7e ne l'ar pas vole. 


MK 
mekkek , Zem 


mekkek : tmekkak, ur-mekkik —— é/re écanome . 


économiser » La utmekkak hf leflus »/ écono- 





mise, sparqne son argent. 


MK av., kb 
__— mekka 
= la Mecque . lieu de pelerinage des musul- 
mans sidda ad-izur mekka rl est alle en 


pelerinage 3 La Mecque. 


MK ar. 
mukka, fem. 
mukkat= chouette. (Syn.: fawukt , w-k). 





MK fr ar. 
mikka, fem. 





mikkat = p/asirque (synthétrque) sac en plastique. 


MKL kb 
_—_mekla, Izd, A€ 
mekla, ttemkla , ur-mekla— dejeuner, prendre 
le repas de là mi-jeurnee . Cf kel. k-L. 
_____imekl 


tmekliwn— déjeuner, repas de la mi-journés.(Fk:| 


MKN 


asie TUE kken 


ar. kb 


mekken tmekkan, uv-mekkin — remellre que. 
3. livrer. Tendre ggc- 3. Donner de la main à 


{a main. Donner discrètement, sous cape. 
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o mekken 14 -id asafur.nna 21 tattaqt, lends- 
mor celle poutre par la lucarne simekken.3s 
: lqeud leflus 9 221b, 3 glisse discrèlement 
de l'argent dans la poche du cad. tedda ger 
gmas imekken-35-d tabensiyt n'yirden, 

elle est allee voir son frere qui lur à remis 
un sac de ble. 

Tu_ttumekken 

ttumekken,Humekkan ur: Et umekkin — être 


remis à./Ëre donne de l3 main 3 la main. 


_ Etre donné discrelement, sous cape. 


ottumekkentt.35 leflus. aynna a-hf 1beddel 
Yra , l'argent lui a éle remys , c'est pour 


cela qu'il 3 change d'avis. 


MKN 


amkinna /am$inra M0? am-k; -nns. 





—1omme cela; de celle maniere. la: àÿnsi. 


Cf. am, m. 


MKN 
amuken (u}, Jay 
3MU kan — dourlle (munilion), que L'on fait 


—— 





resservir une deuxieme fois. 

MKN | ar., kb 
v v 
amkan/amsan (u), AS 


imkan= endroit, plate, lieu. V aussi: ansa, 





n°5 e°3£3 d der umSan-Nna q izveu ultmas, r/ 


retourna à l'endroit où il avait laisse sa sœur. 


MKN fr. ar. 


Lmakina, fem. 





imakinat = mecanique . Machine. 


olmakina n'yizid , minelerie, 


MKR 


amekyu (u), ET 








re MKRT 


= Mauvais PLCILE CE kkher Saus n-k-r 


MKRT 
amekkartu (u) 


imekkurta— pelit d'animal deja d5$e2 deve- 





leppe, plus parbculièrement. Chevreau qui ne 
fête plus ; éabri; jeune bouc. 

tamekkartut 

Eimekkurta= fem. du précéd. 





fr. ar 


MKSYN 


makesyan, masc. 





# + . 
makesyanat —— mécanicien, garagiste. 


MKTR 
amektar (u), AN 
imektarn — cheval (de trait), Le pl: désigne 





les chevaux et les mulets réunis. 


ML 


imil 





== mais, cependant. V aussi: maka,mk 
sgqunih-t all Fadag"at imil ur d-idds, je l'ai 
allendu jusqu'au ssir,ma1s il n'est pas venu. 
cri Gifek imil ur-k-ufih, je l'a cherche 


: + { - # 
mais je ne Ê'ai pas frouve. 


ML 


imil 





== peu, un peu, peu de. V aussi:imiqg, m:-q ; 
w P ? A - Êt s . 1 J 
SW1,5 w € Sfa-s imiln emzin à wmesSulr, 
donne un peu d'orge au mendrankt smer nuf:i 
gas imil n'waman 3-nvrar jrifi | Sr NOUS 
Jvions du moins Érouve un Peu d'eau peur 
apatser la sorf. 

> à 2. . ! L f 
eur-d- 147 awd imil, sl 1 d rien apperle 
({56k., mème pas un peu)surissin awd mil, 


l ne s35Ë rien, il ne 5a1E rien faire. 


ML Rb 
mlul 

mellut, Femlul,ur-mellul = êfre blanc, de 
couleur blanche; #lanchir Cintrans)) » imellul- 
as hf, 5 3 blanchi, il à des cheveux Blancs. 
simellul-35 wul (son cœur est blanc), Ù est 
bon, aHfable/il est candide, naïf simellul-as 
ssesd, 1 3 de la chance , il mène une vie 
heureuse. 
imlil, A$ 
imlil ,Hfimlil,uv-imlil = mm. 55, 9. précéd 
S 


semlul,ssemlul ,ur-semlul = rendre blanc, 





semlul 





blanchir (trans) ad-35 issemlul rebbi us$San- 

ns (dit, que Dreu rende Les jours Hanes/ }, 
ue fu sois dans l'aisance, dans le bien-efre. 
tamell: 

—_ Latbeur. couleur blanche, le blanc. = suie 
(euph.). 

otamells n'tibt, le blanc de l'œil. 

vtamelli n'yibf, cheveux blanes. 

stamells wfus (EE. Élancheur de la main), 


pourboire, somme payee 24 taleb pour qu'il 





fasse une amulelte. 

stamelli whezzam (lité, Hancheur de la cein- 
uvre), somme ( quelques prèces de mennaïe) 
donnee à la mariée par le fiancé La nuit de 
noces (avant la consommotion du marisge). 
otamelli nul, fonte’. (andeur. Jnnocence. 
fimelli ,Izy, AN 

— clair de lune. la pleine lune. 

amellaf (u) 

imellalh, famelLalt (Em), timellalin (tm) 
blane, de couleur Blanche. — av fem. brebis 3 
fête blanche; — œuf Ceuph.). 

umlsl (wu) 

umlila, tumlilt tumlilin = 4/ane, de couleur 


blanche o umlil n'Eeglayt, le blanc de l'œuf. 

































°ajur um, mois pendant lequel 1 ya 
pleine lune. 


umlil (wu) 





umlilh (wu) = plat > cuire le pain Ceuph.). 
___tumbilt 

tumlilin — dim. du précéd. 

tumlilt 


tumlslin — argtle blanche. 








simlil, masc., AH 
maladie (due 2u rune d'eau )qui slleint 


le ble et le rend blanc. 


ML 


melmel, Zem 





melmel ,Emelmil ur-melmsil — bouger, Yemuer; 


$e Mauvorr. 


ML kb 


smalu 


S 
ÿmalu ,tsmalu ur-smalu — 5e mellre : l'ambre 
s'abriler contre Le solesl ; adda 1reg Lhal [a 
tsmalunt wulli ddaw n'tasaht, guand sl fait 


k fres chaud, les moutons 5e mellent 3 l'ombre 





sous le chêne » Ur-35.uudrs ma-g-ismalu (lb, 
il ne lus 2 p3s lisse où se metlre à l'ombre), 
sl l'a denancé, xl à drvulque fous ses secrets. 
—— smalu (u) 


: imula— ombre. Versant le moins ensoleillée. 


Ubace.V aussr: Hill; amadel dl. 


ML 


imal, mas. 





4 , + % 
sx l'an prochain, l'annee prochaine eimal ad- 
| . : . 
:#$ nawl, l'an prochain, nous Le marierens. 
sall imal, jusqu ‘> l'annes pretharne, à l'an 


ë prochain : 


ML 
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MLH 


Eimlella/imlellay . pl. sans sg. 





— verFiges. Cf, [leu , Ly. 


ML ar. kb 


En 





— belail . Tro upesu.— biens, richesse Fortune, 
== prix que le marr paie 7 3 femme, dot. Y 
ZU3ST : essdaq , s-d-q siteddz qur-s mal, 51 à 
beaucoup de Éroupeaux , un 470 bétail. 
almal acenzul, le belail muet, les animaux. 
eilla s Ümal-ns,1{ à des biens, il esk riche. 


oras-mal,expr. ar. : capital (espèces ou effets). 


ML kb 
famalla, AN 
timilla/timillatin= fourtrrelle. Colombe. 





ML 





tamlalt (tm) 

timlalin Ctm)= gazelle (symbole de beauté). 
omer fenns “bac”, tmun c'temlalin (55 e/le 
dit “has”, elle ÿrail avec Les grelles)se dit 
d'une Éres Belle femme. 

amlal (u) 


imlalñ — gazelle-male. 





MLD 





Imulud, masc. 


— naissance du prephèle. CE. w.l.d. 


MLF ELA 


mel, mesc. 





id lmelf drap; draperie (arnement de fapis- 
serre). Feulre. 

MLH ar., kb 
_ melleh 


melleh,tmellah ,ur-mellih. éfre bon, reussr. 
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» 


Etre agreable, gracieux. V aussi: izil,zl; possèdent), vÙ est posséde, enragé Jépileptique. 

















guda, gd - = conclure un mariage ; retenir une fille en 
Lemlsh mariage; prendre livraison de sa femme, Lay + 
— le meilleur. Ce qui est bon, bien : ce gui est Tu ttumiek : 
réussi, de bonne qualite «zzit n'lemlih,une  bumlek, ttumlak ur-ttumlik — êfre posséde É 
huile de qualite supérieure. (par un esprit mauvais), ètre alfeïnt de : 
mlih crises nerveuses, être épileplique = étre * 
bien samz-Ë mlih , liens-le bien. relenue en mariage sittumlek 1915 iqud ? 
tar wa g id, sl est" posséde” depuis qu'il à : 
MLH ar.  fraversé de nuïb, la rigole atetturmlek lis 2 
Lmellsh, masc, 259g2+-2, 52 fille à ele retenue en mariage ê 
id Lmellah — quarbier réservee du juifs celle annee. : 
(juive rie). _____Imelk, masc. à 
| proprielé , fands ; bien. Domaine. 3 

MLG ar. amellak (u) 
melles, Izd imellakn tamellakE (tm), timellakin (tm) — 





melles ,tmellag uv-mellié= railler, se moguer propriétaire foncier. 


de. Plaisanter, faguiner, blaquer AE ufmellag [melk, masc. 


























hf umeddak®l-ns sl se moque de san äm5, il lemluk — ange. 
le faquine. Imalik, masc. 
amelleg (u) Imuluk — ro, monarque. | 
imellign = raillerie. Moquerie. Plaisanterte. smalik-imut, ange de la mor. 
Blague | Emalika, fem. 
amellas (u) Imalikat — reine; princesse. 
imellagn, tamellagt Ctm),Himellagin (tm) — Lmemlaka ; fem . 
railleur; MOqueur ; blaqueur. == royaume. Royauté. Monarchie. 
melk: 3, fem. 
MLG kb Lmelkiqat — droit de proprieke. Titre 
tamelasét (Em) constitutif de propriéte. 


fimelgsqin (tm)= fantanelle CSyn.stikessent, 
k-S-n)e Esul ur tgin Emelgigt-ns,sa fans MLM 


milmi 





nelle n'est pas encore fermée. 


— quand 7: quand. Cm 


MLK ar. ,Rb 
mlek MLN ar. 


mulana ne mula-na : ce noîre 








melk,ftemlak,ur-mlik = posséder + izrenza 
ah aynnä mlek il à vendu fout ce qu'il mañlre ». 


passède os melken-E wadrnun(les djinns le — Dieu. Le Seigneur. 





FES 
ne 
D 4 
Es 


























MLQ 


— miles, mase. 


| 


Ÿ ousss: Tilima, Lim. 


 MLQBE 
” tamelqubest (tm) 
timelqubsin (tm)== alouelle (orseau).CF qe. 


MLS 


…— melles 


ar. kb 


melles ,tmellas ,uv-mellis — crepir. Fnduire, 
recouvrir d'une couche, eË pass. » imelles 
agadir $ fumlill sl à crepi le mur avec de 
l'argile blanche » tmelles"s udfel fout est 
recouvert de neige. 

Tv tumelles 

tumelles, ttumellas ,ur-ttumelles — êfre crépi, 
tnduit recouvert (d'une couche), 

__ smelles ( u) 

imellisn action de crepir, d'enduire, de 
recouvrir d'une couche. Crepissage. 

nn tamellast (Em) 

fimellasin (tm) = ruelle (outil de maçon). 


tamellast n ukessud, rabol de menuisier. 


MLS 


…—amalas (u), Fz 


imalasn = averse ; forte pluie (Syn.:asallad, 
ld } yuder umalas, 1l ÿ + une forte 
dverse, sl pleut des cordes. 


MLSW 
— melsiwt, em. 


= habillage , habillement. Vétementi Cf les ls. 


MLW ar. 


me Lmeluri, sg. coll. 


id [mileq pierre polie qur sert à Jrquiser. 
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fines . 


=== crêpes, galettes Êres 


MLY 





mulleu, masc. 
id-mulley = four, lour de rôle. Rang. file. 
CF. Ly 


MLY 





timlellay (Em) ,pl. sans 5. 
== verliges. Cf. Iles Li] 

amiells (y) | 

imelelliyn — verbiges. LR Ly \ 





MLYN fr. ar, kb 


mel un, Masc. 





Lemlayn — million 


MN 





man Mb ma-n1 
= OÙ e Mani 4 bb25 ? où est lon pere. 
se mani ger idda ? où erl.rl parb 2 Cf. ma, 


m ;, 4n1,nN. 


MN 


amani, m.c.'am- an) 





— comme 53. (Cf. am,m- 


MN 


min 





mun, fmun, ur-mun accompagner, escorber, 
faire escorte, aller de compagnie avec.Fréquen- 
ler. Cotoyer.= s'accorder. se rassembler, se 
réunir, se grouper « smun d 5hbas ge ssuq, 
l 3 accompagne son père au marche + unna 
yÉmun d inehdallasn d-ad 19 anehdallas, 
celui qu frequente les liches, deviendra 
läche s imun-d'd uid , il est srrive à la 


lombée de la nul a mun d Iman}, que la 


ae gere ere 
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paix l'accompagne Î au revoir! 


simun-as d wul il le satisfait, il le contente, 
il répond à ses désirs eimun-d qur-i Lhemm , 
ja beaucoup de travail, Jai Besucoup de 
choses à faire « mun-d ayt- igrem gur-s , des 
illageers se sont rassemblés chez lui. 

= longer, colayer, border s imun d imawnfn éari, 
il à longe la lisiere de la foret » imun d ubrid 
all igrem, l à suivi le chemin jusqu'au vr/lage. 
otmun terwz d ubrid la rivière cotaie là 
route «munn isek®la d ubrid, les arbres 
Sordent la route. 

, 


| smun ,tsmun, Ur-smun — faire gecompäqner ; 


Smun 





faire escorler.— grouper, reunir, rassembler, 
unir.== ramasser, ranger « ismun is's azeltad, 
sl lui à faurni un conVouy Eur, rl l'a fait 
escorfer par un convoyeur e ismun-d qah aut- 
uham, il rassembla toute la familles tesmun 
bisss, elle 4 fait le li e 15mun alim it 

d ameftar, 1 3 ramasse la paille eË l'a mise 
en fas. 


tamunt 





Limunin — achian d'accompagner, d'escorter, de 
faire escarte. Accompagnement : Fréquentation : 
côtoiement. = groupement. Rassemblement. 
Atlroupement » ur Éagim Éamunt inger-ab , 
nous ne nous fréquentons Plus, nous n'avons 
plus de relations sqan famunt uiqu d waman, 
(ls sont comme le lait et l'eau), ils sont inse- 
paräbles, ils sont de vrais amis. 


asmun (u) 





ismunn= compagnon, am; camarade. — 
comp lice, acolythe amant. 8ien-aime (en 
poesie le mase. desiqne aussi bien le Bien- 
aime que {a bien-aimee) ur igi a5mun 925 
22b-n$ (seule fa poche est lon vrai ami),ne 


comple que Sur les JPTOPTES FOYER: 


MN 


tasmunt (ts) 
tismunin (ts) = fem. du précéd. 





MN 


mni 





mni-a ,temnu ur-mni— etre droil, être 
dresse, redressé.— être dresse, dempte, decile 
(animal) e imrnd wbrid. a, ce chemin esË droit, 
c'est un raccourtisihess ad*Eemnu fehnul, 
celle poutre doit élve redressee + imna ‘ 
wawudz à tefrawut, le poulain est bien dresse Ÿ 
peur la fantasia eo uv imni wserdun-a 1 therza, 
ce mulet n'est pas dresse au labour. 


5 


semni-a, ssemau,ur-semni == dresser, redres- a 


semnLi 





ser, rendre droit. = dresser, dompter (un anï- 
mal).= viser (rnlrans.)» semnu hf, redresse 
[a Fête aur-da-ssemnun midden awudz $ 
tagant, on ne dresse pas un poulain 3 COUPS + 
de fouet » la ghhkat bla ad-isemnu, à Êire 3 


Sans viser, 





amanu (u) 
imunsa ,Famanut (tm), timuna (tm) = animal 
dresse, dompte (plus particulièrement pau- 


lain dresse pour la Fantasia) 


MN 3r., RD 


mund 





muna,imuna,ur-munà — ravifailler, pourverr 
aux besoins. Pensienner s illef ; Imettukk-ns 
imil ur gur-s ma-s-3s itmuna, à] à répudie 
sa femme, mais il n'a pas de Quoi lui payer 
ls pension alimentaire. 


Îmu na, fém. 





Imunal — ravilaillement. Provision. Ratrion 
d'une personne. Pension (alimentaire). 
Subsides. Salde » umzen séeskrin [muna-nsen, 


les soldats ont eu leur solde » iger [muna hf 





























gi iddu, #! prit des provisions el s'en alla. 


MN 
nu. mann 
: mann/munat- munna, fmanna , VY-ManNez Yen - 
contrer. Trauver. Tember SLT + NNIUNFS a-d adfel, 
‘reus avons frouve Je la neige en arrivant. 
sky qu ur tËmanna ges lefeaul-ns, chacun 
fera recompense selon ses actions » mer. uv 
:d*Emunnid inebgawn gur-i, munheik, si fu 
“n'avais pas trouve des inviles chez moi, je 
l'aurais accompagné simunna-nn anna wr 30m), 


il Érouva ce 3 quer il ne s'attendait ÈLE 


MN ar. ki 


amen 





umn, Ftämen , ur- umin — avoir /à for, Crorre, 
treire en, Croire à.— avoir confiance en. Faire 
confiance 3. Se fier à » gumn s vebbi, il croit 
en Dieu s 3-wr L'ttamen iga bu-uhellaln, ne Le 
tres pas c'est un menteur. 3 aul-ma, 
ma d sttamen à um)4373n = |3- E- ssafaclh aY 
id besda 53 “ins (chant), 0 mes at 

ui donc aurait confiance en l'emissaire 7e 
l'envoie et il opere pour sen prepre comple.. 
hu Esmen dig-s, ne Le Îies pas à lur ; 
Tu —tujamen/Hyimen 

lyimen, Htuysman/tlyaman, uv-tlyimen —— 
êlre cru. Etre “ de confianie « ur. da 
‘ftysman mar quil sl n'est pas vu 
mème s'il à 'OUCE 


5 ï 


sssmen ; $saman, UY- SSimn —— faire Crorre . 


ssimen 





ver confiance ; assurer gg qu'il n'a rien à 

craindre e UY issimen urgaz-à , cet homme 

n'inspire pès confiante. e 35simen-ah alu 
w 


is nmun igder-sh, rl nous 4 assure ÿue 


MN 


t t { - . . . : 
$ dssurer Li on fl à Y'en 3 craindre => 705p1- 
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nous n'avions vien craindre eË nous l'avons 
gccompagne, mais x nous à frakis. 

M myaman 

mYaman , , Hermyaman, uy- rjuranee se faire 
canfiance avoir confiance l'un en l'autre. 


Se frer l'un à l'autre. 


liman, masc. 





croyance, fer religieuse o 1FFeg liman ulawn 
(la foi esË sortie des cœurs), Les 4": ent de 
moins ên mains la foi. 


amumen (u) 





imumenn, famument (tm), Éimumnin (Em) = 
croyanb, fidile à la foi musulmane Personne 
p'euse, de confiance; pes sonne haonèle de bien. 
___ laman/ man, masc. 

— confiance. Monnétele. Tyobile. Serurite. Surele. 
Paix o Laman iwin-t waman (l'eau à emporte la 
confiance), {a confiance esl perdue oqif-s laman, 
l'impunite Fest assurer .e dduat 9 Iman ! | 
allez en paix « nsal £ Emian , passez la nuit en 
paix ? bonne nul ! 

sthk-aman Cexpr. ar. : formule de sermen), je 
l'en donne l'assurance, y: Le garanbis que, ma 
parole slik-aman mes-t- uteh l ma parole que 
je ne la pes Frappe . 

“bu-lman (celui à la paix), F6; partie du 


douar ovientee vers L'Fst 





lamana/[mant, fem. 
lamanat — depél, chose confiee s3551rs gur-s 
[mart, i/ à larsse un dépet chez moi ,1l m'a 


confie une chese lur appartenant. 


bu-lmant [mant-ns (bit, le dépositaire 
des dépél {= l'ame] à repris son dépot), Dieu 
à repris l'äme qu'il nous à confiée — se dit 


peur annenter {a mort de Jr 





{amin , MSC. 
sd lamin = représentant 


délégué d'une 
corporation . Celur, el, gus regle les différends 
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entre Les gens qui exercent [3 même profession. 


amin | 





= qu'il en s01Ë ainsr ] (réponse 3 un souharït, 3 


une snvocaËren), Âmen!, ainsi soit-rl/ 


MN ar. kb 


mennd 





menna ,Îmenns, uy-menna — souhaifer, désirer. 
Aspirer 3. Vaussi: rlu, retour da-$ temennah 
gss ir, je ne Le souhaile que du bien + Ru 
yur sd- sud ger s aÿnna da-ufmenna, cha- 


cun arrivera à ses fins (x quoi l aspire). 


MN 
___ tamment € taimmemt * 


— miel. Cf. m.- 


MN 
famna, AE 


timna — mauthe sacophage. 





MN 


smennt < imendi 





grain, céréales, Cf m-n-d 


MN 
iman Cys), 4H 


— effort . en EXpr. : isew-23$ 1man, rl a fait 





fouË sen effort pour le tonvainere. 


MN fr ar. 


Lmina, fem. 





{minat= mine (explosif). 


MN 





lemnun, mase. sg. coll, Izd 
— melons . 


talemnunt 





talemnunin = VAN melon. 


MND 


manida, M.c.: ma-n1-da 





— où. CF. ma,m. 


MND 
maid, lu, lzd 


mnid, Htemnid,ur-mnid— regarder devant 





say. Regarder en face ,tout drole mnid ad- 
ur. Fesfesd hf isennann, regarde devant Ëoi 
pour que Eu ne marches pss sur des épines. 
mnid/bnid, pronone. plus fréquente. 


—en face, en face de, vis à vis de; devant. 





stella faddart-ns bnid n ti-nneh,53 maison 
est en face de la notre o igqim bnid-as, il 
s'est assis en face de lur. 

- L'expression :9 bnid n… (être en face de), 
être digne de, meriler sQur-s ist n 
tmettutl ur 19 bnid.as, 5l à une tres bonne 
épouse qu'il ne mérile pas « 2d- sk-ig 
amuttel 3 asbbab n muzuna-wa-la-E* 
Eassent*Einn uvr-igin mnid-35, le (chant), 
puisses -bv étre maudit 9 marchand de 
lamelles d'argent — beaucoup de femmes en 
emporlent qui n'en sont pas dignes. 
tamnaft (Em), l2y 

Himnadin (tn) = cobe qu est devant Soi. 
anemnad (u), AH 

\nemnaden — l'une des deux poches du 
Hellis”( grand sat à grain), la poche gur est 
devant soi eË qu'on soulève lors qu'en veut 


mettre le “bellis" sur le dos d'une bèle. 








MND 
imendi/'imenni, sg. coll. 





4 
= grain ; céreales » ieber imendi, jl à mesure 


le grain . 
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eimendi ambaul, grain tonserve, grain de la 
récolte précédente. : 
simendi amekru, Mau Vars grain. Grain 


prurri, qâte dans un silo. 





MND fr. ,av., kb 
[manda, fem. 
Emandat — mandat. Salaire. 
MNDL | ar. 


—— amendil (u) 

imendiln =— nappe. Servielte (linge). 
EamendilE (tm) 

Fimendilin (Em)= pefite nappe. Nappe en laine 





rauge, Izd, petite servielle. 


MNDTH 

mendett:h , Mmasc., AH 

id mendeltih == pelile chose insignifiant. 
| Bricole. Babiole. 





MND 


munned 





munned : Emunnud, uy-munned == élre Éordu , 
enroule , entortille. S'enchevetrer. Cf nded , 
w 

5 
| smunned, tsmunnud LY- smunned — entor- 
_Éller, fordre enchevêtyer. CF. n-d. 


mendu, masc., Izd. 


smunned 








id mendu — eczéma . Cf. n-d. 


MND 
fimendut (tm) 
Himendwin (tm) = montent du relier 3 Érsser. 


Cf men-d:w . 





MND 


Eamnatt C6 tamn:dl F, A$ 
timnadin (im) = coté, fartie laterale d'une 


chase. V aussi: Famyralt, m.r.d e tamnall -3, 





ce côle-ci starmnatt-inn, l'autre côte. 


MNDR ar. 
| amendra!(de l'ar.: a-men-dara, gui 
saït 21). 


— alors Leh bien?! où en est-on ? 





eamendra ! tezrenzid arnektar mad tsuld?, 
alors ! as-Eu vendu lon cheval ou pas encore ? 


. amendva}, comment ça etait ? 


MNDW 
timendut/timen nuË (Em) 


timendwin(tm}) = montants (deux) verticaux du 





metier à Hisser, sur lesquels sont fixees les 


ensouples. 


MNG 


ane , és ma-n1- 





== OÙ. Cf. ma, m. 


MNGW 


mengiuwl, fem. 





mengiwal — meutre. Aisassinal. — mal. 


Douleur. CF. neg , n:q 


MNHR 


amenhur (u) 





imenhuyn— ane. Mauvais ane. Bourrique. 
Eamenhurt (tm) 
Eimenhuvin (tm) fem. du préced 





MNK fr. ,ar., kb 


mennek 





mennek . Émennak ,uY- mennik — manquer. 


S'absenter. Etre absent ; imennek legrayt, il | 


TE met ce pe man : 2 SRE PLAQE  MMR EME EE Be ne eee amener 
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3 manqué la classe o imennek lehdemb, il 
n'est pas alle Éravailler. 

amennek (u) 

imennikn= fait de manquer, de s'aksenter. 


Etole buissonniere : 





MNQL 
tamengella (tm), Izd 
timengellatin (tm) = pupille (de l'œil). (quel, gl. 





MNR 


amnir(u), Izd 





imnitn— las de pierres. Borne en pierre 


constituant les limites d'une propriété. 


MNR 


amanar(u), Izd 





imana no constellation (éloiles). lumiere 


stellaire. 


fr. ar. 


MNR 


Emanira, fem. 





Imanirat= manière. — machinalion, ruse, 
. - . . v 
Ian Œuvre, RANELE os UY y 7 Imanirat-ns, 


re ne peux Ssupparler les ruses. 
JA PP 


MNS 


amnus 





sMNUSN == amitié. Amour. — smanË, Adultère : 


Cf. w.n:s. 


MNS 





amenna5 (u) 
ÿmennasn— tele. brasse fêle, Jéle avec un 


large front. 


MNSW 


MNQL 


mensu-mensew, itemensaw, ur-mensiwzdiner 
souper. Passer la soirée chez ggn.Cf. ens ins. 
, 


smensu-Ssmensew, Ssemensau, UY-SEMEN SIL =— 


smensew 





donner à seuper, faire diner. Cf n°5. 
mens 


imensiun — diner; 3OUPET. CÂ ñn's. 


mensiwk, fem. 





mensiwat — fait de passer la nuik. CF. n°5. 


MNSW 
: mensiwt < melsiwl, fem. 


mensiwat= habillage , habillement. Vélements. 
CF, Les, L's. 





MNSF 


amnasf (u) 





imnasfen — moitie. Cf. n-s°f. 


MNTR 


manktuy, m.£.; ma-n-fur 


= quand (interrogstif). CE ma, m; tur, É-r. 





MNWL ar. kb 


menwala 
== quelconque ; n'importe gur, lequel, laquelle ; 
odrçaz menwala, n'impor le quel homme + ur- 
da- yteddu menwala ger lqaud, gas near 
rm Feqgbill 3 da-t-isaggan, ce n'est P35 n im- 
perte qui qu peuË aller chez le caïd, seuls 
les notables de la tribu peuvent lui rendre 
visile. « 2 wr- ssÿad ; mentuala, n'écaule pas 


J. , 
ñ ’mperbe qui. 


MNY 


amnay (u) 





imnayn == cavalier. Cf, nel, seus n°k. 





tamnaut (tm) 















| bimnayin (tm) piece superieure (en général 


sur une Lerrasse). Cf n- 4 


MNY 
tamenyal (tm), J2d 


== argent (monnaie). (Syn.: jet y: d ; 
leflus, ls). 





; 


MN7Z 

_timenzit (tm) 

_timenza (im) = sfele ; pierre fumulaire. 
eng gif-s Limenza, vous l'avons enferré. 
+ adday gs gen timenza, quand Eu seras 


mort (el enlerra). 


MNZR 


_. munier, xd 


munzer, Emunzur, UY-MUNZEY rer saigner du 


2. Cf n:2:7. 


MNE ar. kb 


mncCE 





, 
mnee, Îfemnaë ur-mnit — echapper. Se Ésrer 


de. Elre sauf. Se soustraire = interdire à gr. 
Défendre à 999 - Émpécher de. Etre inlerdit, 
défendu «imnes zi Imut. "Ù à échappe à 2 mert. 
simnes 25 Lefdiht, # s'est livé d'affaire il à 
évité Le scandale s imene gf-nh rebbi israb, 
Dieu nous interdit le vine irnnes qit- s abvid, 
il lui interdit le passape, | la empêche de 
passer. 


S 


+ # - - 
s$emnee, $#eMNAE, UT-SSEMNIE délivrer, faire 


SsSemnez 





échapper. Sauver » ssemnee-t z3 Lhebs, 5/ lui à 
evile la prison. 


mMmemnu 





interdit, défendu, prohihe, memnue 
ad” tekSsemd | 5 l'est inlerdil d'entrer. 


MARN 
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MQ 
 — 1m1q (y). (indique surtout la quantité) 
peu, un peu, un peu de. V aussi: imil,m.l; 
Éuvi, Su its a 1miq UETUM, sl à mange un peu 
de pain .5sf: 4" ‘miq , tonne moi jusle un peu: 
euv-as-i$5 awd img, s{ ne lui a rien donne. 
simiq $ imiq, peu à peu, Petit à petit. lentement. 
simiq s imÿq 3-s da ddar het (lit, le soula- 
vu descend pebil à ' pebrl), tauË vient à 


paint à qu sait allendre. 


MQ 
Éimqit (Em) 
mg — gouble (liquide). Cf. q'{: 





MGQDM av. 
[megddem 
Imegdmin = chef de quartier. CF g'd'm. 





MQF | ar. 


[mugef, masc. 





1d Imugef = endroit reserve ou s'installent 


les ouvriers en quele d'embauche. CF. wq-f. 


MQR 
ne 


— meme si. Bien be Fee Quand bien même. 





Malgre. V aussr: mar, m4 Te meggèr s tesfid 
lefdel ur. a zrenzah yyis-inw, meme si fu 
me donnes men gain, je ne le vendrai pas men 
cheval « ad-5h munh meqqgar ur dig-i | 
mag" qheddun , ren que je n'aie pas envie de 


parbir, 7e vars quand meme l'accompagner. 


MQRN 





ameqvan (u) 


imeqgran — grand. Agé. A. Maur, m4" Y. 


_ 
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Mars 


v 
lmegras, masc. 


v 
ar: RTE 





id lemgrai / lemqars == diquière. Bouilloire. {a 


ii qqiy [megraë , da Bouilloire fui. 


MQS 
meqges , ÀË 





meqges, tfemgqas | ur-meqgqis = repiquer, eurer 

Les meules (d'un moulin). VW aussi: fers, Pr.s, 

° addai, bfun izergan,la-ten-ittemaqss um2qq8s, 
uand frs meules d'un maulin senl usées 


(émoussees), le specialiste les repique, les ture. 





amegqas (u) 

1meqqasn = repiqueur” des meules , +rlisan 
qui repique et cure les meules. 

famegqast (Em) 


Himeggasin (tm)= marteau dont se ser le 





d . +» È 
repiqueur pour curer les meules. 


MR 
mer/mur (con. provenanË probable- 





ment de la négation ur/uwr). Sert à / ‘expres- 
sion de L ‘hypothèse frreelle ou à l hypothe - 
Fique douteux. W aussr: meR/mes, mk. 

= #7. 

4 En prepesiËson verbale + mer-É-qufi inga- 
t,s'il l'avait Frouve, il l'aurait lue skem- 
as-mi Élen udduh 9 
mmuth ,ur Hafan lehbab igsan-inwl (chant), 


c'est à cause de foi que j'evre dans les rol- 


fizza hlanint, mur. 


lines déserles; si je Érépassaïs, mes amis he 
relrouveraient Pas mes ossementsemer- yufi 
ad'F ineg , s'il Le pouvait, rl le luerait. « mer. 
teddid munh -;kk , 51 u éfais parës je Faurars 
accompagne «mer. ssinh idd-is E*Evid, Îh iwih- 
as-t-id, si Je savais que Éu en avaÿs besoin, je 
le l'aurais apporte. 


—ÿas-mer, $7... du moins; pourvu que oas-mer. 


à ee ane emma mnt mens mdr n en e a ae nee re 8 A NE 


MGRS 


d- 0 z5kk L s'il ait au moins arrive plus 
LE le gas-mer-da-Hlefstam hellils5 au moins 
veus vous Éaisiez le ÿas-mer immut!, s'/ mou- 
rail 3u mains L pourvu qu il meure (lnË mieux 
s'il meure). 

_ la particule predieabive -d s'inlereale entre 
la conÿ. el le nominal gui sui : mer-d/ mure. 
idd eo mer-d-nelta, si s'élait lur...emur-idd 
Segg ami ya wy3 fellid La-ttrud! s5 c'eélrit 
à foi que cela fait arrive, y n'aurais Pas 
cesse de pleurer e mer-d-aserdun ay tsgid 
qua-s PL c'élarl un mulet gue lu E LE LE 
achele, £ u aurais fait une meïlleure affaire 
(lu aurais mieux fait d'scheler un mulet). 
_mer-d ÿas/mur-id gas, si ce n'éfail que. 
emur-id gas jun Ih vrib-b, smil gsn 19 
Lama, s'5/ n'y en svaiË qu'un seul, je l'aurai 
batlu, mais ils m'avarent altigué à plusieurs. 
_mer-d-is/mur-idd-is (complexe canjenctif), 
$r : ira ad-izleg fameltutk-ns mur-idd-is ur- 
t-fukkan midden, il allait éFrangler sa femme, 
si les gens ne l'avaient Pas sauvéeemur-idd-is 
mrädan ur bett un, s'ils s'entendaient ils ne 
se serarent pas guilles smer-d-is da-tesÿa dem 
ÿma-wn Étinik ur-awn itlezru ua, 57 
vous aviez écoulé ce que Je vous disais, rien 
de tout cela ne vous serail arrivé. 

2-0 prepasitren neminale, précédant les 
prép. 2/dig ; ger/qur emer-di-kk ul, 57 lu 
avars du cœur + mer- di-kk Esart, si Eu 
avais de l'amaur- propre. 

emur-idd-is di -s ennfee ur-a5-Ë abka, sil 
etait d'une quelronque util rle, ï ne te ‘aurait 


pas donne « mer. Qur-1 ma-s-Ët s53qqs [5h 


v 


| sÿih-H, s5 javars de guei l'acheler, je 


l'aurais sûrement achetee. 


3_ Apres une formule de serment : ullah 
mur-idd.is gur-i illa, retfelh-a5-E (par Dieu) 





































je jure que si je { avais, 7° Le l'aurars préle : 


MR 

_ ammer/ammer _ 

ummer, tammer, ur-ummir… $e dépecher, se 
häler. Faire vite. Accélérer. faire ggc. sans 
s'arreler à jummer Fwada, #/ marcha vite. 
syummer  wutsi, 1 mangez 3 la hile. 
.adda "yammer 1 lehdiyat ur-b-issefsta 
hedd, quand 5l se mel à raconter des histoires 
personne ne peut plus le faire lave. 
slummer + wnzar mag-qla wass, »l à plu 
toute La journee . 

M___muyammar 

myammar ffemiyammar, UY- HART — SE 
depécher, se Léter ensemhle Hoire 5 course 
en faisant ggc.e la Hemyammaÿn i wawal, 
ls parlent fous ensemble (l'un criant plus 
fort que l'autre). 

me Cyi)/1mar (ui), AH ,Zem, A5 

= action de se dépécher, de se häler. Hate. 
Precipilation. Promplitu de *5-imer, à la hale. 





MR 





amer 

umer, tfâmey ,uY-umir — ordonner, enjaïndre. 
Decreter ‘anna $ qumer”rebb; (ce gue Dieu à 
décreler), ce qu'il ya, ce qu'il en esË. 

_— lamr, mase. 

lumur — ordre. Jnjenctron. Commandement. 
Pouvoir « ha} ah ddaw n'lamr n'rebbi, nous 
sommes sous Îa dependance de Dieu . 

s bab n“lamr, Drers. nu 

= affaire, chose ; fait, hisloire emalta Lamr-al 
qu'est-ce que c'est que celle histoire ‘aux gyh 

4 lumur-addeh , Ces histoires, ces affaires me 


dépassent . 


MR 


Li 
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ar, kb 


4 


MR 
famara (tm) 
timariwin (Em)== force. Dbligofion, contrainte , 





— peine ph sique - Misère .Pouvrele, gêne. 
Adversité, difficulle o ur d-rddi gas”s Émara, 
rl est venu sous contrainte, malgre lui. 
etamara n'waraw-ns a-bf da- yttsu dan, | 
c'es pour ses enfants (étant dans l'abligs- 
Len de nourrir ses enfants) quil fravaille 
meme La nuit. 

stenga-E*Emara, sl est accable par la misère. 
la ykkaltamars, l se donne de la peine il 
trime » iwwet tàmaya hf ihellalñ , 5 s'est 


donne du mal pour ren. 


MR | RE 


amury (u) 





imurn = part. Portion. Lol, Part échue a gg" 
lors d'un Frage au sort = quele- parË, étof, 
cotisation + ad7.as amurr-ns, laisse -lui sa 
park Je jus ] 25-d yiger g'e"mur, » lui est 
echu un champ en héritage o55fa 1 smur-n$ 
9 lamma, 5/4 paye sa par pour les frais de 
la fete. 
— protection accorder à l'hôte, au réfugie ou 
à louts autre personne, par un individu, gené- 
ralement puissant, pour qu'il pursse, le cas 
échéant, faire respecber san protege «itter-as 
amur,1l lui à demande pretectien/il s'est 
mT$ Sous Sa pralectien ° ha 4 ' ggmur-ns . 
me voila seus la probrctran , je me mels sous 
la protection. 
sbu-wmur, ie qui accorde sa protection 3 
n. Protecteur. 


—elat de paix entre deux Éribus caracterise 


par l'exislence de cautions réciproques . 


. 


+28 


—.#tamart 


timira — barbe. Menton s bu-Éamart, pl. : au 
fmirs, barbu, gui porle barbe; homme. homme 
mûr e ibbey gifs tamart il s'est promis de 
se venger de lui (faire promesse de se venger 
de jgn. en crrachant un poil de la barbe et 
en prononçant ls formule: wa hat r3emh - 
23-tt le la vaila, je le l'ai marquée ”). 
otamart awd s aberrid ! (meme un bauc à 
une barbe — sous-entendu: pourtant rl est 
mange p?r le loup), ne suffil p3s d'avoir 
une Barbe pour ëfre un homme. 

«ddih gur-s"s Famart-inw, je suis allé Le voir 
mai -même (avec ma barbe} o ur-theSsimd s 
Éamark-ns! fu n'as pas honte Clitk avec La 
barbe), Loi gur €s un homme mûr ! 

stamavt uberrid (barbe du bauc), salsifis (plante). 
amar (wa) 


amarn (wa) — grande barbe ( pej). 








akemmar(u)/aSemmar (u}, der. expressif 


de Fimart . 


‘ .% . ‘. 
ikemmarn/isemmarn— Évimousse ; vrsage (pey.); 


yeule » bu-wkemmay, sale gueule, individu 


pare -malheur. 


MR 


amrur (u) 





IMrUTN == jappement [de chacal), la ykhsl 


wuSsen amrur, le chacal jappe- 


MR 


tamyra 





Éimriwin— bord. Pente, versant esearpe. Cir,r. 





5m Cys), AH 

imran= grosses pierres enfoncees à moitie 
dans la Ferre, gui servent de Bornes deélimi- 
Fant une propriele. CE iv,v. 

—— tamriré (tm), Te, ; 


MR 


fimyivrin (Em) sentier. CÀ. 1, r- 


MR kb 
















tamuvt (tm), AS 
fimuya Ctm)= ferre; pays. «kker 2d”°Erahed, 





ha-nn ÿzmawn sd-ÿer-5-rahen 35-5-Fsin, Ben 
A 

famurt-dio h teggured.» (tiré d'un tente), 

valen maintenant, car Les lions von£ venir 


le devarer ainsi que la terre que lu foules. 


MR 
_— tamerrut < famernut (tm) 
Éimerra (Em)= axe du moulin. Cf mrn. 
MR ar., kb 
imeyt, fm. 
Imerrat — fois. Coup. V ausss : tikhelt, ki. Qué 


n“Îmeyt,une fois + 5nat n‘lmerrat, deux fais. 





syut n'lmert idda-d gur-s qun urgaz, une 
fois, un homme est venu le voir. 
» 53 n'Îmerrak, de lemps en femps,; parfois, 


quel que fors. 





merra, merra| 
—= de lemps en lemps; par infervalle . 
«fs merral, immédialement, d'un seul coup. 


Vile, sur Le champ. 


mertayn 





— deux fers ; double « yadu-t bf merkayn, il 


l'a plie en deux. 


MR 


mark, fem. 





limarat = marque . Jndce. Signe. Joint de repere 
Sione de reconnaissance. Pl: signes précurseurs. 
VU auser: tamalart mt-re +-wayd.3s jqan : 
wnn3 4 1ggim usmun qzeh tikerkurin ad- 
girl Limark ! (chant), ob! si j° peuvais édi- 


e 7; : .. # 
fier, partout ou s'est arrêtée ma bjen- aimer, 


#? 















des kerkours ges sergrent sulant de Éémoins ! 


. 


MR ar. kb 


—_— lemvi, mase. 

id lemri miroir, Glace » lemvi n'lhend, 
jumelles , lonçue ‘vue. 

tamoyit / Ealemyit 





| famsitin/talemritsn == pebit miroir. Miroir. 


Glace de pache. 


MRB fr. ar. 


mrabu. masc. 





sd mrabu = moine. Féve blanc . prélre.Abké. Cuve. 


tamrabut (tm) 


Eimrabutin (tm) = nonne. Relrg reuse. 





MRBH 
| amerbuh (u) 
imerbubhn lièvre Ceuph). Cf. rbeh : rb.h. 





MRBE är. 


Imerbue, mase., 1 





lemvrabec ee CI$e3u {void de menuisier. 


MRBE 


mrabea 





ze en qualre ; 3 gualre. Cf vbe. 


MRD , ; kb 


mrured 





mruved, Hemvurud ur. mruved— ramper, £e 
frainer sur Les genoux. Aller + guatre pètles ; 
aller à petits pas. V auses : hruved, her d. 
simrurd ad.ik$em tfri, 10 a rampe peur 
entrer dans la grotte « sbda la-uttemrurud, 


ïl commence 3 marcher (enfant), 
amrurd(u) 





imruyudn— sclron de rèmper, de se lister 


VAT en cé a one de vin eme ptnnrnnt eee en nn 9 og 








MRD | 4299 


sur Les genoux. Premiers pas d'un beké. 
S-umrurd, en rampant. 


MRD 


_aämerd (u), 5ç. call. 
— larves de séutevelles, sauterelles, V avss: 





tamurgs, mx: 4 °5t$a umerd imendi , Les sau- 
ferelles ont délruit les céréales » gan-es 
am umerd (ils Lui ont fait comme font les 
sauterelles aux céréales), ils ont tout raflé. 
amrad (u) 

imraden — saulerelle criquel, [rd, AN : 
(Syn.: 1bizzew, b:z-uw). 





MR DL 


_ ameydul (u) 





ÿmerdal — prarrie verle. Végétstion herbacee. 
Herbe. Félurage . Endro:t propice au péturage. 
«La-zeddÿen irehhalh ga" ansiwn g ‘ll: 
umerdul, les nomades (les éleveurs) campent 
dans des endroits pripiees au pélurage ° la 

Legg amerdul 9 Éefsa av pr'rlemps fout est vert. 


— sol. Terrain , Zem., AN. 


= pays desert, ly } 


MRD ar., kb 


smerd 


5 


Smerd, ssemrad , UY- semrid = rendre malade. 





Contaminer. Înfecley e ismerd ggoh aÿ}-uham, 
# 4 contaminé toute la famille. 





lmerd, masc, 


= maladie, V aussi : igensa , Sous 4 . 


MRD 
__tsmratt € tamvadt # 


fimradin (im) = ce. Extremite. Endroi£. 
+ izdeg ! temratt.a 1 wasif, 74 habile de ce 


côle-cs du fleuve o sirs-t 9 fermrall-inn, 





EURE ARR 2 cr 





ÉREUee R mr 


“ 


: é ' 
+ ttaten cata étendue den AA Re Danton CU dent en nee cons couuee à Pa medio css mes écqus 
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ose-le de l'autre côte, 

sqan-25 Famralt, ils l'ont ballu 3 plusieurs, 
chacun le frappant d'un coté » g3n Ésmrall ; 
tegrart asin-tt, rs s'y sonË mis faus el 1ls 
on sauleve Le sac 3 grain. 

= parbi; groupe, équipe — rangee °gan tamratt 
ger ssug, ils sont allés en groupe au souk. 
+gan-d aut- igrem famratt ad-nnagn, les vr/la- 


- . # 
geors allaient se Évrer 3 une fatarlle rangee ; 


MRD 
amrad (u) 
== mesure rase (capacilé). ({antraire :uzzur, z:r) 


oiéber irden s-umvad, il a mesure le blé en 





remplissant les mesures jusqu'aux bords. 


MRD ar. 
murad 





== désir, vœu, gré, souhait gas hf Imurad-n$, 
Comme Êu veux, comme Êu désires, à ton gré 
*n9a-] as Imurad, nous lui avons f35£ plaisir, 


nous avons agi selon ses désirs. 


MRDS kb 


mmuydes/ mmurtes 





mmurdes, fmurdus, ur-mmuydes — Crever S2n$ 
etre egorge riluellement (B£ke de boucherie), 
Etre egorge non riluellement stehrem Éihsi-nna 
ymmurdsen, a consommation de la viande de [a 
brebis ge a crevè sans êbre égorgee rilueÎle- 
ment es illicite. 

3 
smuvrdes, smurdus, ur- smurdes— Egorger non 
rifyellement (sllsquer le tou par {2 nuque par ex.). 


mmurdus , masc. 


smurdes 








id mmurdus — bête morte sans êfre égorgee 
viluellement. Chavgne. 


 Saler exagérément ° Ésemmarÿ imergan elle 


MRG 
amarg /amary (u), prononce. pus fréquente 





imuvig /imuvsy = amour. Chagrin d'ameur. 
Mélancolie. Tristesse. Wasbalgie ; désir de varr 
ses parents, ses amrs, Son pays. Au pl: amour 
(en poésie) » kull midden d-ad Siben, d- ad 
mmlen—Qqas Sem à Lihr d'umary, uv Étilim 
Ssib ur ttemtatem! (chant), tous les gens 
viei/liront et meurrant — exceples vous, La 
mort el l'amour, vous ne vieillirez el ne 
mourrez Jamais. 

° ad-i-ngin Fmurau n wadda nra inga j: 
wansa Q s55h whbib -inw igallen ! (chant), 
l'amour de telur que j'sime m'accable, comme 
m'accakle là vue de l'endroit ov je faisais 3 
ma bien-aimée, une couche de mes bras. 
:nga Ji ner n'Emazirl, jar ls nosbalie 
du pays silla-nn umaruy-inw ya ayt-ma d . 
à f-uham, le désir de me vair cansume mes 
frères el mes parents. 

tamragt/tamraut (tm) 

imrag (tm) = (UE, celle qui Ynspire 
l'amour), belle jeune fille, belle demoiselle. 





MRG kb 


mmarg /1mrig 





mmarg ttimrig , Ur-mmayg — élre amer Cpar 
excès de sel), êfre saumätre, être Érop salé . 
° 425 tadawt-inw 3g"gmmarin (Gék., rl n'y d 
que mon dos gui 505Ÿ saumätre l) on s'en 
prend louyours à mai! c'es leujours mot 
gu on accuse !, je suis Bouc-émissaire ! 
*immarg wawal-ns (sa parole esË amère), sl 
e5Ë digri, il est désagréable. 

à 


semmarg /'Ssimrig 
smaré / semmarÿ , ssimrig /smar , uy- smavg 





— rendre ssumêlre, amer (par excès de sel). 






































a Érop sale le bouïllan « ismarg-À s ubarig, i/ 
l'a g'fle violemment » ddu ! ngedd a-k smarqg , 
va-l-en ! sinon Lu vecevras une claque. 
——— amarg (u) 

—ebal de ce gui esl amer ( par exces de sel À 
de ce qui es saumäfre. 

———smarag (u) 


maragn — saumure.— soude (plante), AE. 


MRG 


mevyeg / mevreq 


_. 





merveg | fmerrag ,UT- merrig — se vaulrer se 
rouler sur le sol, dons la poussière *adday-t- 
smien wadznun La-ytmerrs g'eesal, 
guind sl à une crise d eprlepsre, rl se roule 
par terre. ° 42: Îmerregd 3 4 sgyul 
_adftehnuns tadawt-nnun © sdde uéban umlil 
d'itfar à wadda-kwn inin (chant), lu le roules 
par terre 0 3ne , el lon des est barhourllé de 
eue celui qui L'enfaur chers en aura Son 
rétement blanc souille ! 

—— smerreg 

merveg Ésemvraÿ ,ur-smerrig = faire 5e rouler 
far lerre, dans {a poussière ; 

——— smerreg (u) 

“imerrign == 2cÉion de se vautrer , de se rouler 


suyr le sol, par lerre dans la poussiere. 


MRG 

_—— tamerraqut (Em), AN 

imerruga (tm) => femme gui fuit le domicile 
conjugal mars gui reste dans le même douar 
eu dans /a merrie bribu que Son mari. V aussi: 


famerwelt , rw-l. 


MRG. 
Éamurgi (Em), sg. coll. 


= sauterelles . V'aussr: amerd, m: r-d . 
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_MRK 


«iselled gif-sen rebb; Famurgi Édequee - 
sn imendi, Dreu leur envoya des saulerelles 
gu ravagèrent leurs culfures. 

° 920 Hin°Emurs ,vls onf touË rafle comme 


des saule relles . 


MRG 
imerqan : pl. 





| — bouillon pour dgrroser de couscous. Cfreg,v.- 


MRH ar., kb 


lemvah , MaSC. 
sd lemrah= espace libre pres d'une babits- 


bon. Cour inlérieurt d une Lskilation. 


MRZN 


amerzan (u) 





h v - v 
smeyzan — chiot. Cf. r-1-n. 


MRZN 





ay. 
[merzan, sg. cell, J2d 
pee coraïl s 
MRZE ar. 


[merzes lzu.{de l'ar. rzee «relourners),. 





lemraze— parcelle de l'errain à lsbourer(en 


une journée). V'ausss:bisivil v ; Huh : LE “ 


MRK 


merka 


fr. ar. 





merka, Émerks ,ur-merka == marquer. Cocher. 
Noter, inscrire ,*Ë Pas: vimerka bu-eari 
itgeln -nna gra-yltuyibbin, le garde -frestier 
à marqué les cèdres qu'il faut abattre. 
emerkah ism- inv, jar nseril mon nom. 


smerka (u) 





imerkaln — marquée. 


Imarka, fem. 





RE DRE ANS OI NT Pam mm in cree 





# 


He 


PARLE CR EEE PENSER 


Fe See Le ET RE + A ANA MAS ASS REA M Ve PU PR Que à ont à cute au à cdd da DE tt CU qe ec S +: 


D 
k 
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Imarkat— marque. Marque (de fabrique) : 
Espèce. Qualile. 


MRK ar. kb 


Imerruk , MISE. 





— Maroc. Marocains. 
_—_ amerruki (u) 
imervukin | timerrukit (tm), timerrukin(tn) 


— MarocJin . 


MRKZ 


{merkez, mase. 





lemrakez— massue. CF vhez 1h. 


MRMD ar, Rb 


mevrmed 





mermed,imermad,ur-mermid=£êfre mals- 
droif, malhabile gauche. = mal faire. Bacler. 
Gécher. Massacrer (un travail}e mermedn-3s 
sfassen : wfeg ir (les mains du vieillard ont 
perdu leur dexlerile), le vreillard est devenu 
maladroit sEmermed-ah-d $a n'uut3i,ur dig-s 
ng3 afus, 2e nous à préparé un repas Éelle- 
ment mauvars que nous »'y avons pas leuthé. 
— mallrailer, malmener, malester. Lreinter. 
Etriller (Fig) « mermden-E imehzniyn , des 
mokhaznis l'ont malmene. 
Tu___tEumermed 

Humermed flumermad, ur-Ftumermid= êlre 
maltraite, malmené, moleste, etrillé ( Fig.) 


amermed (u) 





imermden — maladresse, malhabilite » Gaucherie. 


=f#sit de mal faire, de gâcher, de bacler, de 


massaerer (un Éravail). 


MRMÉ 


amermaq (u) 





imeymaÿn = marétage. Flique d'eau. Esu 


MRK 





boueuse. Mare. . bu-ymermaÿn , marétag eux. 


simermagn idimmen, une mare de sang. 


MRMZ 


amermiz (u) 7 





imermizn = chevron.(lavette = courroie . la- 
nière “iga-s amermiz Q ÉiEE (lié il lur à 
mis un chevron dans l'œil), il l'a eu, 5 lui 


J jeue un sale four. 


MRN 

amrnut/tamervut (tm). 
imerna/timeyra Ctm)= prvel du maulrin à 
gran. (Syn.: aqum , g-m) la ytaz la yaivf 


amezzuyal hf fmernuk, la meule superieure 








fourne autour du pivoË É gur esË encoslre dins 


la meule inferieure). 


MR@Q 


mevreg/ merreg 


merreg, Emerraq .UY-merrig — se vaufrer. CF 





merreg : m-r°0 : 


MR&G ar. kb 


Îmerga, fem. 


lemragi= soute. Bourllon. V aussr: imergan, 
Î 





r-à ; asrif, svf. 


MRS àr. 
amerras (u),I2d, 2, 





imerrasn= gardien des sr/es. 


Îmers, masc. 
== emplacement des silos Ensemble de siles. 





MRSD 
timersad (Em), pl sans 5. 
—— menthe sauvage. (on se frolle les dents 


avec Les feuilles de celle plante). 
















+ 






lab. ar. 


bnsnnue bu yme r3;da n 


es seplieme mois de lsnnée lunaire. 


MRT ar. kb 
meet 

mervek Imerral ur- merrit == peiner. Tourmenter. 
Tracasser. aire souffrir. (auser des soucis. Fat. 
guer. Ereinter, cl pass. e imerrel ÿ tuder-ns, 5 
. mêne une Vie pénible » merrtent Llebhaum 
Ékerrg is iqquy wakal, les beles ont peine pour 
‘rer la charrue car la lerre était dure. 
merrten-k waraw-ns, ses enfants lui donnent 
eaucoup de mal ; vs lui causent des soucrs. 

‘a smevrek't bu-ymerwasn, son créancier le 
tourmente . 

Tu__ttumerrel 

Humerrek, Humerrat, uY- Htumerrst étre faur- 
mente, fracassé, Avoir des soucis. Priner (intrans.) 
°l-yftumerrat ugeddar 4 Imut-ns, le Érañlre à 
feujours une agonie pénible. 

M..memvrat 

“memyrrai, Îmemvyrak ur-memvralz= 5e foire souf. 
frir recipr. $e causer des soucis recrpr. Se tour- 
mener récipr. 


someone AMEYTEE (u) 














imerriln— lourment. Tracas. Paine. Joue. 








e2mudin ur itudawan tuf-4s [mut id, 
pour le malade akleint d'une maladie incurable 






{3 mert vaut mieux que li souffrance. 












{ ner£ub, masc. 


— enduit (maçennerie) s iwt Îmertub : wgadir, Le 

















sl à endu ! Le mur. 


MRW är. 


Émer: ‘8, F745t. 





= ndul gere souplesse (en affaires), Ban niche , . 





shar-s3 La qu erwsen à url Imerws , évile 


le créancier :r'raitable. UT 


MRWD ar. 


Imerwed, rate, ]zd 





lemrawd = crayon h sollyre. Petit Bstonnet qui 
sert à appliquer de L'inlimeine sur les paupières. 
 aussr : Eikfest, Ref 


e Imerwed n-iqir, clsv rule. 


MRWS 


amerw3s (u) 





IMEYWASN —— dette, crédit. Crésace, passif. | ” 
o gÿf-s imerwasn, il a des delle, il est endetté. 
efrè ymerwasn, # à pige ses 4 les o isga s 
umerwas, sl à achelé à crédits div" -2s | 
8merwas, »/ me dei de l'argent 3 Tfav-t 





. | 


em" 
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amerwas, Je lui deis de l'argent » imerwasn 
n ddunit (les deltes de ce mande), Les cinq 
preceples de L'Tslam que doit respecter Faut 


musulman . 


: : # y. . 4 
, bu-umerwasn, créancier, crédileur. simerrel-: 


bu-uymerwa sn, son créancier le tourmente. 


MRY 


MmYTd 





mra , Herrrau,ur-mrau = êbre difficile renible. 


Ltre dur, ardu. Etre rrcommode + temrat ddunit 
hf imezlad , les lemps sont durs peur les 
pauvres e lemra lehdemt umzil , de ravail 
F2 “orgeron est pénible 8 ‘mrèuy g':sy-ns, 
n'est pas commode, lesË diffieir de lui 
parler imyray-as 1bedd5, »{ lur »s diffreile 
de se meflre debout » im ya [hal fumudin, 
l'élit du malade 3 empire : 

5 


Semrai}, Ssemray, LY-SemTau = :ndre difficile, 





ERA 


pénible, dur, ardu. Compliquer 35 sermvay a nb 
ddunit 5 iguyyan-ns, sl nous rend La vie dif- 
ficiles par ses fréquentes ro res sisemray 

gi Srud ,:/ m'impose d : canditions 
impossibles : | 

ammrau (u) 


—difficulle. Durele ({ +). Complication 





MRY 


LE 





mri-myey,merre |, Ur-mri = frolfer, se 
froller. Fric'rsner. Masser. Travailler la 
pile = répe .— tourner une bouillie, AS à la 

mervey ujer tadawt s aseklu le boeuf se 
frotte le .+s conêre un arbre «la-tt- imerrei) 
graul-r (lité, il la frotle dins son cœur), 
il à l'intention de se venger e la-imerre 


3h: $ ugenza, elle fourne [a bourlilie avec 


\Ÿ 
À 


une louche. 

Tu __ttum re 

Humvi-tfumrey, ffumray,ur-Etumrig — elre 
frotte. Etre fricbionne Etre masse être rape | 
M___memre 

memyeu, fememray ,uY-memyayz 5€ frotter 
rECipr., se frickionner recipr. Se faire des 
frictiens récipr. Se messer récipr. 

amri (u) 

—Froflement, friction. Massage = rap age | 

| tamerrayt (Em) 


Fimerrauyin — fre Hoir. — rape (ustensile). 











mre vell , mèse., M. 6. : MrEt - igell (GIE, 
qui frotte le chaume). 
1d mreuijell = liseron (plante). 


MRY 
armari (u} < amar 





VMUYAU = dmour. Chagrin d'amour. Woslalgie. 





Cf mey-Q 


MRYN 


ameryun (u) | 4 





1m erjunn == querelle (continuelle). chamaïllerie. 
— ragob, medisance . lomméerage Recrimination. 
oiwhel $ umerqun n'femthutt-ns,5/ es excéde 


par les recriminalions de Sd femme. 


MRIZ ar. 
imerzs 


imerza — {rame pour le haïk, djellaës el burneus. 





MRZY ar. 


4 
mevzaug, fem. 





— cobonnade fine et blanche. Pereale. 


ce bete LÉ Dai 
re dese euh 
CR EES 


MRZ 


merz, E 





set di épi tsut 


M Hi his 
4 MER Qu dr 102 
Miss RULES 



























ff rez ,rz 

 merz, mase. (dans des composes). 
sd merz == gu casse brise. Cf. rex ,vr. 
merz figelten 

merz lhisan 

Fe Qi den 


pnerz tiregg” in 


MS kb 


msus 





# " : 
messus Flemsus, ur-messus — elre fade, insi- 
pide , n'avoir ducun gout, manquer de sel, de 
Sucre (aliment).= élre cffronte :mpudent. £fre 
emsolent, etre insupportable, ennasjeux, a93çanl, 
fastidieux o imessus ufettal-s ammi Ftea {al 

. A V A 

uham s idarn.re ceuscous n'a Jucun peut 

+ 
comme 55 ls maïlresse de maison l'avarl prepa- 

; ; . “. 
ve avec Les preds simessus Leila Sigan, ce 
gore est vraiment agaçant, ïl est rnsolent. 
simessus wawal-ns, fout ce qu'il dif n'a aucun 
interél , rl di des fadaises orih ad.5.fsamehd 
mes messush gs, je fe demande par den 57 
Je l'ar agace Par Mes Propos, si 7° me sus 
montre impudent . 


5 


sSemsus ,SSeMsus, UY-SeMSUS — rendre fade . Ne 


Semsus 





Pas saler, ne Pas sucrer. = rendre insupportable, 
2pogant stsemsus imergan, elle n°3 pas sale Le 
bour/lan e1jar Herbiyt a da. -yssemsusn farwa, 
c'est la mauvaise éducation qui rend Les enfants 
In suppo rlables. 

——_tamessi (tm) 

— fideur, rnsipidile . Manque de sel, de sucre 
(aliment). caraclere rnsupporbable, 3gaçant. 
Tail d'être fastidieux. Insolence. Impudence 


amessas (u) 





imessasn, Famessast (Em) fimessasin (fm) == 


MS 


MerL, METZZ3, UY- METZ — etre blesse 3 la fête. 
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fade ; insipide. Non -sale + la yfelt gas ames5as, 


sl ne mange ve du non- salé | 


— eFfrent e, insolent. Tmpudent .Fostidieux. 


°awal imessas » PY2p95 impudents, obscènes 





amessas (u), Îzi 


= OUSCOUS de bonne qualite. drrose de beurre 


fondu. 


MS 


mes 





mes, tmas, ur-mis — êre ; êlre eriginaire de. 
Avoir des les de pire ‘nte. Etre parent proche 
de « mai] temsed?, qu” es-lu ? [de que Île 
fimille, de quelle Éribu es-lu originaire . 

° may 35 imes urijaz-à ? qu'esl pour los cet 
homme ? , quel Ben de parenté as-lu avec cel 
homme ? e ur-i. ee bah (il n'est rien 
pour moi), je n'ai avec Lui aucun Üÿen de parente. 
sunna-$ imsen à gras ilsin, c'est lon proche 
parenË gui cherchera La ruine. 


amas (wa) 





— lien de parenté .V aussr: Fama,m e ingev-asn 
8mas, * 4 à un lien dt parente entre eux ils 


sont proches perents. 


MS 


mes 





ümes ,Îlames ur-umis-=enduire, appliquer. 
Osndre, bumeiter > Prise. frotter une chose 
contre une autre Try: = 2stiquer, frotler, Zem . 
stumes ï wudem-ns Îhenna, ele à enduit son 
visage de henne + ams : ssaht-ns,2safar-a, 
spplique ce remède sur laut Le corps. 

«ddu ams alud ! (va! couvre-lei de boue !), 
formule utilisée pour lancer un def; à ggn 
lors d une dispule d'un différend :7e le defie : 
montlre-moi ce dont Lu es copable! 


NII Éiskin (ol est rouvert de leuse), Fig. ’ il 


are à vo re man van 
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ë perd, il a ete Battu (dons un preces). 

sames ihhan! (opplique [sur fai] des extrèments), 

c'est bien faik peur fo5 ! 

M___muysmas 

mYamas , Iemyamss, UY- mysmas== enduire ,ppli- 
ver q9c. l'un à l'autre els Hemuyamasn luasun 

alud ht isbann, les enfants se salissent reeipr. 

les velements de boue. 

__— amas (wa)/imis, AH 

= action d'enduire, d appliquer, d'aindre, d'hu- 

mecler. Application. Enduit. = Fralfage : Astiquage - 

me MS y), 124 | 


imsawn == gra)sse . Pammade. 


M5 





ammas (wa) 

ammasn (wa)— milieu. Centre. Intérieure s5rs-E 
Fg“ammas, pese le ou milieu sider ammas, 
(lit. 5l el descendu au milieu), 1 se denne en 
spectacle, jl anime une discussion + ammas 
n“taddavt, cour inférieure de la maïsen. 
°2MMaS n'waSS, mi-jaurnêe .Midi.es wammas 
n'wass en plein jour; publiquement. 

sammas n'uid, minuil + $ wammas n'uid, en 


pleine nuiË. 





alemmas (u/wa), ly 
ilemmasn= mm. 55. 7: preced. 
a$emmas (u ua), AS 


iSemmasn = mm. 55. q. prétéd.= poutre centrale. 








ansmmas (u) 

« #4 j: " «ff. 
inammasn=— médian, qui esb au milieu: cenfral. 
Moyen. = majeur (deigt). 


fansmmast (En) 





Einsmmasin (tn) = médiane, gu? r5Ë au milieu, 


maenpe ; centrale. =élage habitable d'une maisen [1d : 


MS 


aämisa (u), AS 





imisawn = herger . C£ ameksa , Rs. 


MS 


imassen, pl. sans $Q. 





—tcharrue, snstruments ärafoires - Age el man- 
cheron de la charrue s imdey imassen . il à 
monte ,il à assemblé es pièces de la charrue. 
siggen imassen il à abbaché ls charrue aux. 
bêtes de labour sirza ymassen , 5 à cassé la 
charrue. 

°ahyud 9 midden ur itegça t3gersa dat n- 
imassen!, de plus sol des gens re meË Pès le F 
soc en avant de la charrue. : 
sagulh amm imassen ger taddart, ad à tsin 
ikurdan; ur ill udbib-nnem a Éusr |, je SUTS 
comme une charrue sbsndannée dans un cain 
de la maison ,les puces me deévarent :6 vieillesse! 


gutun praticien ne peuË rien Sur Éerl 


M5 kb 
Fimessi (tm), AS 
— feu, foyer. V. aussi: afa, f : leafit, g-F. 


°5519 Eimessi, aflume le feu o la tetient” 





Éeeyyalin tterf n'temssi, es femmes mängenË 
pres du foyer. 

almessi (wa), m.c.: al-messi (lieu dy feu). 
almessiwn {wa) = foyer, endroil où on allume 


le feu. Famille. C£ Lm.s . 





M5 ki 


famessi (£m) 


= éruphien de la peau: Anthrax. Petits fautans 


gui couvrent le corps d'un enfant. 





M5 
famissit (Em), AN 


fimissa (tm) — Bergeronnelle (oiseau). 


























ims (yi), 20 


fun — Jasmin . 


. amessa / wamessa, lzy ,AË 


fenouil ( plante ). 


ar. kb 





…_|Imus, masc. 


imwas — couteau. C£ m'w:s 
kb 


sed, messed, ur-msid— elre siquise, affile. V 
w461 : SwU, Su ; mdu, m-d eur imsid Îmus -à 
téersa, ce coufeau n'est pas bien siquise 
ur Egorger. 

mere 1 MI $ Ë 

imsed, ssemsid,wr-Ssimsid… diquiser, effiler. 
 _tamsett (Em) 

mesdin smpierre à aiquiser. (Syn.: Imilq : 
vl-q); lanière en cuir dent se sert Le coiffeur 
eu diguiser les rasoirs. 

asamsed (u), AH 


…_. mmsdid, m.c.? 
1 misdid — cusculte ( plant e).—= maladie d'ovins 
gusee par {a consommation de cette plante.Cf 


amimest, kb 
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_tamsalt / farñess té (Em) 


Limsad (tm) cuisse, fesse. V aussi: taruk zh. 





MSFR 
? 


mesfer, masc.; mr... 





id mesfer— élournesu, ssnsannel (oiseau). 


M. ar, kb:m.sk 


n."$539 ,J1d, Zem. 





RES) ; Îme. ‘aq; HIER lenir, fixer. Afts- 


cher(ivec une . ingle y Une àgra fe), épingler. Age fer. 





amessaq [u, 


1messaqn = épingle . vale , 


MSHR 
tameshart (Em), Izd 


Himeshrin (tm) incrsive superictre, 





MSH 2». kb 


LE 





_ 

mseh, Hemsah ; ur-msih = mélamerphoser eË 
pass. = confondre, kumilier. Avilir, dire à 999. 
ses quatre véviles el p355.==: depraver, corrempre 
ef pa5.e imseh-t leefrit ig-E dakettuf, le genie 
le méfsmorphess en fourmi e imseh-Ë bnid 
n'midden, ;1 l'a confondu, humilie devant tout 
le monde » imseh-t rebbi (Dieu la avis), s'est ‘ 
avili aux yeux de tous o meshen wWayaw n'lugl-a, 
les jeunes d aujourd'hui ‘sent d'épraves. 
5_____semseh 

semseh . ssemsah , ur-semsih = confendre Humilier, 
avilir. Dépraver, corrompre » isemseh udem ge 


midden, rl s'est avili aux yeux de tous. 


amsah (u) 





— melamerphose. — avil;ssement. Deshonneur. 


— dep ravation. Corruplren . 





lemseh : M ASC. 
v 


— depravalion des mœurs ; impudenee . 


2 eq LADA MT Em mer 
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MSHR ar. 


lemsherk, fem. 


lemshrat = Badouche (d'homme). 





MSK ar. 


Imeska 2 fem. 





Imeskat — chewinqum. 
MSKN ar kb:5'en 

S___smesken 

smesken, fes mskin, ur-smeskin = fi : le pauvre, 

le malheureux. Prendre avoir un 5° miserable. 

Imeskin/meskin 


lemsakn = pauvre, misérah.s . Malheurtux. 





Souffreteux. Mend'ani ladigent.=naif, brave 
lype, banhemme. V. .uss5 : gellin, gl ° Unnâ 
iseddgen bf le.skn ammi 45fs 45 rebbi, - 


gui donne 4v. pauvres préle à Dieu. 
MSP W 


_ __meskiwt, fem. 


= dressage de {a tente. ŒÆesk sk. 


MSL 





msel, AË 

msel, messel, ur-msil — enduire, pliquer { de 
la peinlure, de l'endurt), plus pertiulièrement, 
baucher avec du mortier les Frous laisses 
dans le mur par les Fraverses de { ‘appareil à 
pise cimsel eSskul s leszint, il à fouche Les 
frous du mur avec un mélange de Ferre 
mouillée el de paille. imsel agadir s tumlill, 
il à crep le mur avee de l'argile blanche. 
amsal (u) 

—sction d'enduire, d'appliquer ( de la 
peinlure, de l'enduit), Bouchage des Éraus 





laisses dans le mur par les traverses de 


[ ‘appareil : pisé . 


MSHR 


MSE 


imesli iz 





imeslan = 'esse. Flane. Arrière-frain (linimal) 
edh:57 imeslan ilfas usqun ( Prav.; BGEE, I 
se sit les arriere-trains entames par {a corde) 
sr dit de quelqu ‘un gui echoue Souvent dans 
ce qu'il entreprend, de ggn gui à {2 guigne, 


gur ne connait que des échecs. 


MSL 
lemsalk, fem. 


lemsaijl — 4Haire. Quesbion. CF. sal, s-l. 





MSLW 


mesliwl, fem. 





— ouie. Cf. sel, sl. 


MSM ar. 


Imusem, mase. 





‘d Imusem — moussem ; fébe volive au sarson- 


nière. V aussi: sgdud, g-d. 


MSMN 

Éamessumant (tm), sans pl. 

— tffort déployé . (faire son) possible (: s emplore 
avec le verbe g’ «faire» °9 tamessumant, 


faire des efforts. S ‘efforcer ; faire le possible. 
Essayer. faire des fentalives slbih gih gr 





famessumant, lhir-n$ ag"qzwuyn, je fais man 
possible pour Faider car fon bien est priorr- 
aire » ad 35 neg famessumant bar ad*d iddu, 
nous ällens fout Foie peur le convaincre de 
venir.e à ] 35mun-inw 3d-ur-i zerrei} agi, gif 
Fi tamessumant (chant), 0 mon hien- aimé !ne 


me quille P35 fais fon possible pour resler. 


MSTD 
fam suttett (fm) 




























imsultdin CEm)= qui allaite. — tétine. CE 
ed, dd. 


M5WIW 
nu. msewazwu,masc., AN; m.t.: msew - 
LIT (be, buveur de vent). 


4d msewarwu — caméleon (animal). 


MSYH 
lemseyyeh, masc. 
lemseyyeh === bou ffon. fersonnage burlesque. 
f sh. | 

MS ar. kb 
—— Imessassa, fem. 


plantain ( plane). — fhaps Ya. 


LA 
fmassal = masse. Gros marteau 5 long manche. 


ele yrezza isellswn $ Émassa,»{ casse des 


serres JVEC une M355$e. 


fr.: maçon, ar. 
m—— 2ma$SU (u) 


imassubn — mdafon. (Syn. : abenna ; bn). 


| MS8 
_lemsibk, fem 


lemsibat= desastre, malheur. Cf sab, s-b 


:MSRY 
. famesriyl (tm) 


fimesvigin (tm) == piece sur la lerrasse (reser- 


v% 


mm. A8 € amki. m.c.: am-ki. 


MS 


Ms fr.., ar. 


vée à la r#ceptron des holes).V auss:: Famnaul, nt. 
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= comme ceci. (£ am ,m. 


“. 
iams1-ss 





ZE COMME cela. De celle man ière-[a. Ainsi. (Fam m. 


+ 


MS 





ma$a, maka 
= Md1S, cependant. Cf m-k : 


M5 


masa € maka 





— comment. Cf. ma ,mM. 


mims € mimk 





— comment. CF ma, m. 


v 


MS 
mes € mek 


Cf m-k. 





= 87, 


v 


MS 





meëÿ Jay 
mess, temsas ur- mes$/mesii user, détériorer 
par l'usage . Flre use, usayee ; vieills (habik, 
nafle, faprs…). V auss;: gu"s, qu'S.me ronger, 
sucer (un os), (confusion vec mezt)e 
emessent"Hehlssin, les nalles sont usees sinsa- 
d jun uzennay mi messn ssedduda, sl 3 mis 
un burnous dent les bords sent uses. 
tamsus$k (Em) 

Himsusin (tm)= vieille nalle usee, Nafle usage : 





Vieux morceau de nafte 


amessu (u) 





1 mess un = vrerlle nalle . =: nalle confectionnee : 
avec des figes de jene res fines. Jrerllis fait 
Ÿ m:5 LÉ 


M5 kb:n.s 
Himiss a : Tzd 


Himasswin — s,/ex. Pierre à fusil. 


en Tosedau . 





vera fan Deeg eoogene CE ET SN 
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vw 


M5 
amuss (u)//musi 


imissun— chat. Cf. m'$-w. 





“ 


Ms ar. 


Imesmas , coll. 





abricots : abricotiers. 


EalmesrmasE 





talmesmasin nom d'un du précédent. 


v 


M5 ar. 


ÉmaSi, mase. 59. coll. 





== bétail ; animaux d ‘elevage . Bestiaux. 


M5D 
mied, AN 
msed, Htemsad, ur-m$id = partir (coup de feu, 





sans qu'en art presse la détente) Emsed 
feemart 9 Fefrawt Éag-25-nn ibf 1 punis, 
au cours de la fanlasia, un coup de Feu partit 
(sans qu'on arf appuyé sur la défente) el 
ableigait le cheval 3 la Fête. 

tamselt (tm) 

timesdin (Em)== coup de Feu qu park San$ 
qu'on arË sppuye sur la detente, 





MSD ar, kb 


miel 





med : ttemsad, UY- msid— se pergner. Feigner, 


Carder el pass. Ÿ. aussi: Sreuy, Vi. msed 
35ihun-nna, peigne moi colle fignasse ; 
Tu___Humsed 

ltumsed , Humsad ur-Htum$id = efre peigne . 
Etre cardé sur-diin itfumSid usekkuk. à, 


ces cheveux n'onË jamais ele peipnes. 


M___memiad 


memsad, Htememsad | ur-memsad— se pergner recipr. 


am$ad (u) 





v 


M5 


— gttion de se ptigner, de peïgner. Action de 
carder. Cérdage. 


imsed 





ime den — rarde. Grand pergre [ pour ls line). 
Himèett € HmBedt # (Em) 

timeÿdin (fm) = peigne (à cheveux). 

fameSZatt € HameS$adt * (Em) 
fimesfadin (Em) — faloche (outil). 








MSD 
— amèad (u}, Fr 
im$adn — homme tt femme faisant parle du 
cortège nupfial . Corbège pupfial sur da teddun 
lwallin n'EsliE $ imèaden, les parents de la 


mariee ne parbscipent pas 24 corfège nupl ral 


(de leur fille}. 


M5D 
tamessatt < famessadt # (Em), 1zd 


timessadin (Em) — poË à Beurre. 





MSHL ar: Shal 


meshal 





— combien. V aussi : mesta, m5 + meshal 
n'wulli ay tezzenzid ?/meshal duwulli a, 
lezzenzid ?(/e d gui précède le nom esË une 
partieule prédicative), combien 3s-Eu vendu 
de maulans ? meshal d-ihamen 3) tebnam, 
combien de lentes avez-vous dressees ?,meëhal 
a-s tellam ? combien êtes-vous ?emeShal asmi 


fezzenzid ul; 7 combien 35-lu vendu Les moulins. 


MSN 


amsinna € amkinna (wa),m.c. am-k5-nna. 





— comme cela, de celle manière.là. Ainsi. CF am, M. 


MSN fr, av. kb 


Imasina, fem. ;pl.: Imaÿinat = rain. 








RARE nes js. F 

SRE PEUR SLR Lies ES ï mount te ades Sante s à 

ARCS PE NET S ERA ATER MES SES his Rs Le des 5 RENE de RE 

PR DURE DRE ER EE SR SE AN Ant 
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